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VOCABULARY 

Everyday Vocabulary  
Words of common use—the most frequent everyday vocabulary such as ë¿ñ, ïáõÝ, ³ñ»õ, 

μ³ñ¨, μ³ñ»Ï³Ù, »ë, ¨, ¹áõÝ, ·³É, »ñÃ³É, etc. was presented in the previous lessons the 
context. Only in some cases, also as thematic groups or word-lists were given, such as time, proper names, 
and vehicles. Word lists alone do not help you to speak though it is useful to have them to consult.1

Presenting such lists is feasible after you have learned the alphabet. In this lesson, you have four 
major topics: family and kinship terms, body parts, numbers, and colors. You know most of these words from 
previous lessons. The lists below summarize and systematize your vocabulary. 
 

Family and Kinship Terms 
Ñ³Ûñ father Ñûñ³ùáÛñ aunt, father’s sister 
Ù³Ûñ mother ù»éÇ/Ùûñ»Õμ³Ûñ uncle, mother’s brother 
½³õ³Ï child Ñûñ»Õμ³Ûñ uncle, father’s brother 
áñ¹Ç, Ù³Ýã, ïÕ³Û son, boy ½³ñÙÇÏ cousin, nephew, niece 
¹áõëïñ, ³ÕçÇÏ daughter, girl ½³ñÙáõÑÇ cousin (female), niece 
»Õμ³Ûñ brother ù»éáñ¹Ç sister’s child 
ùáÛñ sister »Õμûñáñ¹Ç fraternal nephew, niece 
ÏÇÝ, ÏÝÇÏ wife, woman ëÏ»ëáõñ husband’s mother 
³ÙáõëÇÝ, ¿ñÇÏ husband, man ëÏ»ëñ³Ûñ husband’s father 
Ù»Í Ñ³Ûñ, å³å grandfather ï³(Û)·ñ husband’s brother 
Ù»Í Ù³Ûñ, Ù³Ù grandmother ï³É husband’s sister 
Ùûñ³ùáÛñ Gen. -ùñáç maternal aunt ³Ý»ñ wife’s father 
Ùûñ³ù Gen. Ùûñ³ùÇ auntie (familiar) ½áù³Ýã wife’s mother 
Ù»Í Ùûñ³ùáÛñ maternal great aunt ³Ý»ñ-Ó³·/ áñ¹Ç wife’s brother 
Ù»Í Ñûñ³ùáÛñ paternal great aunt ù»ÝÇ wife’s sister 

                                                           
1 See also Appendix 6, “Everyday Expressions.” 
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Body Parts 
·ÉáõË head ßñÃáõÝù/ßáõñÃ lip/s 
Ë»Éù brains, intelligence ³Ïé³Û tooth 
áõÕ»Õ brain ³Ï³Ýç ear 
Ù³½; pl. Ù³½»ñ hair Ï½³Ï chin 
×³Ï³ï forehead ÍÝûï jaw 
ÛûÝù eyebrow ¹ÇÙ³·ÇÍ facial features 
³ãù eye  íÇ½ neck 
³ñï»õ³ÝáõÝù, Ã³ñÃÇã eyelash ÏáÏáñ¹ throat 
Ïáå eyelid Ñá·Ç soul 
³Ûï cheek ëÇñï heart 
ùÇÃ nose Ù³ñÙÇÝ body 
μ»ñ³Ý mouth Ó»éù hand 
ßáõñÃ lip áïù foot  

 
 
Dialogue: Joke 
ºñÏËûëáõÃÇõÝ-Î³ï³Ï 
 

  

 
 
 
 
 
 

 
²ñ»Ý³ÏóáõÃÇõÝ 

Ø»Í Ùûñ³ùáÛñÝ»ñ - ¸áõÝ áñáõ±Ý Ù³ÝãÝ »ë, Ñá·Ç°ë: 

Ðñ³Ï - ì³ñ¹³ÝÇÝ: 

Ø»Í Ùûñ³ùáÛñ ¸³É³ñ - Ø³Ûñ¹ ²Ýáõ±ßÝ ¿: 

Ðñ³Ï  - ÀÑÁ: 

Ø»Í Ùûñ³ùáÛñ Â³ÉÇÝ - ÆÝãáõ± ÏÁ Ñ³ñóÝ»ë, ã»±ë ï»ëÝ»ñ, ²ÝáõßÇÝ 

  ³ãù»ñÁ áõÝÇ: 

Ø»Í Ùûñ³ù ¸³É³ñ - ÞÇï³Ï ¿, ÛûÝù»ñÝ ³É Ù»Í ÙûñÙ¿Ý ³é³Í ¿: 

Ø»Í Ùûñ³ù Â³ÉÇÝ  - Ð³å³ μ»ñ³ÝÇÝ Ý³Û¿°, ³Û¹ ßñÃáõÝùÁ, 

 
     ³Ïé³Ý»ñÁ ÙÇõë Ù»Í ÙûñÙ¿Ý ã»±Ý: 

Ø»Í Ùûñ³ù ¸³É³ñ - ÖÇ¯ß¹ ÏþÁë»ë: øÇÃÝ ³É Ù»Í ÑûñÙ¿Ý ¿: 

Ø»Í Ùûñ³ù Â³ÉÇÝ -  ºõ ×Çß¹ Ñûñ ³Ï³ÝçÝ»ñÁ áõÝÇ: 

Ø»Í Ùûñ³ù ¸³É³ñ - ¸ÇÙ³·ÇÍÁ Ï³ñÍ»Ù ù»éÇÇÝÝ ¿: 

Ø»Í Ùûñ³ù Â³ÉÇÝ - ÞÇï³Ï ¿: ºõ Ù³½»ñÁ Ñûñ³ùñáçÝ »Ý: 

Ðñ³Ï  - î³μ³ïë ³É Ù»Í »ÕμûñÇÝë ¿: 
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 Explanations to the Dialogue: 
 

²ñ»Ý³ÏóáõÃÇõÝ Blood relations, consanguinity 
àñáõ±Ý Ù³ÝãÝ »ë: Whose son are you? 
²ÝáõßÇÝ ³ãù»ñÁ áõÝÇ: He has Anush’s eyes. 
ÚûÝù»ñÝ ³É Ù»Í ÙûñÙ¿Ý ³é³Í ¿: And he has taken his eyebrows from his grandmother. 
×Çß¹ Ñûñ ³Ï³ÝçÝ»ñÁ áõÝÇ£ He has exactly his father’s ears. 
ÖÇ¯ß¹ ÏþÁë»ë: You are right! Lit.: You speak the truth! 

Pants; regular plural - ï³μ³ïÝ»ñ î³μ³ï 
 
 

Numerals 
Cardinal numerals indicate numbers, as Ù¿Ï one, ï³ëÝ»ñÏáõ twelve, Ñ³½³ñ one thousand.  
Ordinal numerals indicate numbers in a sequence, as ³é³çÇÝ first, »ñÏñáñ¹ second, »ññáñ¹ 
third, ï³ëÝ»ññáñ¹ thirteenth, Ñ³ñÇõñ»ñáñ¹ the hundredth. 

 
Cardinal Numbers Ordinal Numbers 

1 Ù¿Ï 11 ï³ëÝÙ¿Ï 1st ³é³çÇÝ 
2 »ñÏáõ 12 ï³ëÝ»ñÏáõ 2nd »ñÏñáñ¹ 
3 »ñ»ù 13 ï³ëÝ»ñ»ù 3rd »ññáñ¹ 
4 ãáñë 14 ï³ëÝãáñë 4th ãáññáñ¹, ù³éáñ¹ 
5 ÑÇÝ· 15 ï³ëÝÑÇÝ· 5th ÑÇÝ·»ñáñ¹ 
6 í»ó 16 ï³ëÝí»ó 6th í»ó»ñáñ¹ 
7 »ûÃÁ 27 ùë³Ý»ûÃ 7th »ûÃÝ»ñáñ¹ 
8 áõÃ 38 »ñ»ëáõÝáõÃ 8th áõÃ»ñáñ¹ 
9 ÇÝÁ 49 ù³é³ëáõÝÇÝÁ 9th ÇÝÝ»ñáñ¹ 
10 ï³ëÁ 108 Ñ³ñÇõñ áõÃ 10th ï³ëÝ»ñáñ¹ 
20 ùë³Ý 222 »ñÏáõ Ñ³ñÇõñ 11th ï³ëÝÙ¿Ï»ñáñ¹ 
30 »ñ»ëáõÝ  ùë³Ý»ñÏáõ 12th ï³ëÝ»ñÏñáñ¹ 
40 ù³é³ëáõÝ 1997 Ñ³½³ñ ÇÝÁ 13th ï³ëÝ»ññáñ¹ 
50 ÛÇëáõÝ  Ñ³ñÇõñ  14th ï³ëÝãáññáñ¹ 
60 í³ÃëáõÝ  ÇÝÝëáõÝ»ûÃ 15th ï³ëÝÑÇÝ·»ñáñ¹ 
70 »ûÃ³Ý³ëáõÝ   16th ï³ëÝí»ó»ñáñ¹ 

80 áõÃëáõÝ   20th ùë³Ý»ñáñ¹ 

90 ÇÝÝëáõÝ   21st ùë³ÝÙ¿Ï»ñáñ¹ 

100 Ñ³ñÇõñ   100th Ñ³ñÇõñ»ñáñ¹ 

1000 Ñ³½³ñ   102nd   Ñ³ñÇõñ»ñÏñáñ¹ 

10 000 ï³ëÁ Ñ³½³ñ   1003rd  Ñ³½³ñ»ññáñ¹ 
 

   
Note: 

◊ Ð³ñÇõñ and Ñ³½³ñ are used by themselves, without one. 
◊ ºñÏáõ has a nominal form »ñÏáõù both, the pair, which can be declined and takes -ÝÇ for the plural, 

as in Ø»Ýù »ñÏáõùÝÇë ÑáÝ ·³óÇÝù: We both went there. 
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◊ The numbers »ûÃÁ, ÇÝÁ, ï³ëÁ in compounding replace the final Á with the original Ý: 
ï³ëÝáõÃ eighteen, »ûÃÝ³å³ïÇÏ seven times, ÇÝÝ»ñáñ¹ ninth, etc.2 

◊ In compound numerals higher digits come first: ï³ëÝÙ¿Ï eleven, ùë³ÝáõÃ twenty-eight. 
◊ Numbers over one hundred are spelled separately⎯e.g., ù³é³ëáõÝ»ñ»ù Ñ³½³ñ áõÃ Ñ³ñÇõñ 

í³ÃëáõÝãáñë 43,864. 
◊ For dates cardinal numbers are used: ²Ûëûñ ÛáõÝÇë »ñ»ùÝ ¿: Today is the third of June. 
◊ For telephone and addresses, numbers are read split into two or three-digits⎯e.g., 231 - 65 - 83 reads as 

»ñÏáõ Ñ³ñÇõñ »ñ»ëáõÝÙ¿Ï - í³ÃëáõÝÑÇÝ· - áõÃëáõÝ»ñ»ù. 
◊ Ordinals are formed with the suffix -»ñáñ¹: í»ó»ñáñ¹ sixth, ï³ëÝ»ñáñ¹ tenth. Note: the 

suffix is not stressed and the number-root maintains its lexical stress.  
◊ Exception: ³é³çÇÝ first, derives from the preposition ³é³ç before, itself a derivative from the 

preposition ³é to, up, and adjective ³ç right. 
◊ ºñÏ-ñáñ¹ second, »ñ-ñáñ¹ third, and ãáñ-ñáñ¹ fourth abbreviate the suffix and the root: i.e., - 

»ñÏ(áõ), »ñ(»ù), ãáñ(ë) + ñáñ¹. Note: the suffix is stressed. 
◊ All compound ordinals ending in 2nd, 3rd or 4th , maintain the above forms, e.g.— ùë³Ý»ñÏñáñ¹ 

twenty-second, »ñ»ëáõÝ»ññáñ¹ thirty-third, ù³é³ëáõÝãáññáñ¹ forty-fourth, and so on 
◊ All other ordinals assume the suffix -»ñáñ¹, as ï³ëÝÙ¿Ï»ñáñ¹ eleventh, ùë³ÝÑÇÝ·»ñáñ¹ 

twenty-fifth, etc. 
◊ Ordinals do not require definite articles, unlike English: ´³Ý ÙÁ, áñ ÏþÁÉÉ³Û ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù, 

ÏñÝ³Û å³ï³ÑÇÉ Ý³¨ »ñÏñáñ¹ ³Ý·³Ù: Something that happens for 
the first time can also happen for the second time.  

 

 

◊ If necessary, the noun complement of the ordinal number takes the article⎯e.g.: 
§ºÉÇó¦ ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÇÝ »ñÏñáñ¹ ·ÇñùÝ ¿: ”Exodus” is the 
second book of the Bible. 

◊ If the noun is omitted, numerals receive the corresponding endings. Cf. §ºÉÇó¦ 
»ñÏñáñ¹Ý ¿:”Exodus” is the second one. Also: ºûÃ¿Ý Ù¿ÏÁ ³½³ï ûñ ¿: 
One (day) of the seven is a day off. Here is a brilliant poetic use of numeral 
substantives by Zahrad, from the poem The Table:  

 
²ëïáõ³Í³ßáõÝã 

 
î³ëÁ ïáÕ¿Ý ³Ù¿Ý Ù¿Ï ïáÕ ï³ëÝ³å³ïÇÏ íÇßïÁ ·Çï¿  
Ð³½³ñÝ»ñáõ, Ñ³ñÇõñÝ»ñáõ, ï³ëÁ Ù³ñ¹áõ Ï³Ù Ù¿Ï Ù³ñ¹áõ. 3… 
 

◊ The suffixes -ï³Ï and -å³ïÇÏ form repetitive adverbial numerals; for example, »ñÏï³Ï 
¹³ñ³Ï twofold drawer, »ñ»ùï³Ï Í³É»É to fold threefold, ï³ëÁ ï³Ï Ñ³·áõÇÉ to dress 
tenfold; ï³ëÝ³å³ïÇÏ ß³ÑáÛÃ (that which brings) profit ten times, Ñ³½³ñÁ ï³ëÇÝ 
Ñ³ñÇõñ³å³ïÇÏÝ ¿ a thousand is ten times one hundred, etc.  

◊ Lower digits also use the adverbial suffix -³ÏÇ; e.g., ÙÇ³Ï(Ç) single, only, »ñÏ³ÏÇ twice, fig. 
ambiguous, »é³ÏÇ thrice, These suffixes create words with stylistic differences in use: ù³é³ÏÇ or 
ù³é³å³ïÇÏ four times, ÑÝ·³ÏÇ or ÑÝ·³å³ïÇÏ five times, ï³ëÝ³ÏÇ ten times. 

◊ The most common way to indicate numeral sequences is the use of the word ³Ý·³Ù with cardinal and 
ordinal numerals⎯e.g., Ù¿Ï ³Ý·³Ù or ³Ý·³Ù ÙÁ, once, ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù the first time; 
ÑÇÝ· ³Ý·³Ù five times; »ûÃÝ»ñáñ¹ ³Ý·³Ù for the seventh time, etc.4 

                                                           
2 In Krapar these numbers ended in Ý, which was pronounced [ən]. After Ý dropped, the schwa began to be 
spelled out sporadically. Often these numbers are spelled with the schwa: ï³ëÝÁ»ûÃÁ, ÇÝÁ»ñáñ¹, etc. We 
consider it excessive.  
3 Every line in all ten lines (of a poem) knows (understands) the tenfold sorrow of thousands (of people), of 
hundreds (of people), of ten people or one person.  
4 Or Ñ»Õ, an older word for , e.g: ³éçÇ Ñ»Õ = ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù the first time. 
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Reading from Original:       ì³Ñ³Ý Â¿ù¿»³Ý 5

     øàô ÚÆÞ²î²Î¸ 
 

øáõ ÛÇß³ï³Ï¹ ³Ûë ·Çß»ñ ½Çë É³Éáõ ã³÷ ÏÁ Ûáõ½¿. 

Î³ñÍ»ë Ù»ÏÝ³Í ¿ñ ëñï¿ë, ¨ ·³ÕïÝ³μ³ñ ³Ûë ·Çß»ñ 

ºï ÏÁ ¹³éÝ³Û, Çñ ÑÇÝ ï»ÕÝ áõ ÑÇÝ ··áõ³ÝùÁ Ïþáõ½¿, 

ÎÁ ë»ÕÙáõÇ ëñïÇë Ù¿ç, ÏÁ μ³ñÓñ³Ý³Û ÏáõñÍùë Ç í»ñ... 
 

øáõ å³ïÏ»ñ¹ ³ãùÇë Ù¿ç ¨ ùáõ Ó³ÛÝ¹ ³Ï³ÝçÇë, 

ÎÁ ÃñÃé³Ý ³Ûë ·Çß»ñ, »ñ³ÏÝ»ñáõë Ù¿ç Ï³ñÍ»ë 

ø³Õóñ³Ñáï ßáõÝã¹ ¿ É»óáõ³Í, áñ Ïþ½·ÉË¿, Ïþûññ¿ ½Çë, 

ØÇÝã »ñ»ë¿ë ³É Ïþ³ÝóÝÇÝ Ï³ñÍ»ë Ù³ïÝ»ñ¹ ³Ýï»ë: 

ºï ÏÁ ¹³éÝ³Ý ÙÇ ³é ÙÇ Ù»ñ ÑÇÝ Å³Ù»ñÝ ³ÝÏáñáõëï, 

Î³ñ³õ³ÝÇÝ Ñ»ï ³ëï»Õó ³ÝáÝù Ïáõ ·³Ý í»ñëïÇÝ, 

Ðá·Çë ÷³ñ³ËÝ ¿ μ³óáõáÕ ÁÝ¹¹¿Ù Çñ ù³Õóñ ÑûïÇÝ: 
 

ÚÇß³ï³Ïáí¹ ³Ûë ·Çß»ñ ÏÁ ½·³Ù ³ÛÝã³÷ ½Çë Ñ³ñáõëï, 

²ÛÝã³÷ μ³ñÇ, »ñç³ÝÇÏ... áñ ·ÃáõÃ»³Ùμ ÙÁ ³ÝÑáõÝª 

ÎÁ Ùï³Í»Ù ½³ÛÝ μ³ÅÝ»É »ñÏñÇ μáÉáñ Ë»Õ×»ñáõÝ... 
 
Words and Explanations to the Poem 
 

øáõ ÛÇß³ï³Ï¹ … ½Çë É³Éáõ ã³÷ ÏÁ Ûáõ½¿ Your memory stirs (agitates) me up to crying 
as if it had departed from my heart Î³ñÍ»ë Ù»ÏÝ³Í ¿ñ ëñï¿ë 
secretly comes back ·³ÕïÝ³μ³ñ »ï ÏÁ ¹³éÝ³Û,  
wants its old place and old caress Çñ ÑÇÝ ï»ÕÝ áõ ÑÇÝ ··áõ³ÝùÁ Ïþáõ½¿, 
squeezes itself into my heart ÎÁ ë»ÕÙáõÇ ëñïÇë Ù¿ç 
tremble in my veins ÎÁ ÃñÃé³Ý »ñ³ÏÝ»ñáõë Ù¿ç 
your fragrant breath ø³ñóñ³Ñáï ßáõÝã¹  
that enchants, rocks me áñ Ïþ½·ÉË¿, Ïþûññ¿ ½Çë, 
while your unseen fingers pass across my face  ØÇÝã »ñ»ë¿ë ® Ïþ³ÝóÝÇÝ® Ù³ïÝ»ñ¹ ³Ýï»ë 
our old hours without a loss Ù»ñ ÑÇÝ Å³Ù»ñÝ ³ÝÏáñáõëï 
with the caravan of stars; obsolete genitive of 
³ëïÕ star. 

Î³ñ³õ³ÝÇÝ Ñ»ï ³ëï»Õó  

My soul is the stable opening against its 
livestock.  

Ðá·Çë ÷³ñ³ËÝ ¿ μ³óáõáÕ ÁÝ¹¹¿Ù Çñ ÑûïÇÝ 

With your memory tonight I feel myself so very 
rich that with an endless sympathy I think of 
sharing it with all the poor people in the world. 

ÚÇß³ï³Ïáí¹  ³Ûë ·Çß»ñ ÏÁ ½·³Ù ³ÛÝã³÷ ½Çë 
Ñ³ñáõëï® áñ ·ÃáõÃ»³Ùμ ÙÁ ³ÝÑáõÝª ÎÁ Ùï³Í»Ù 
½³ÛÝ μ³ÅÝ»É »ñÏñÇ μáÉáñ Ë»Õ×»ñáõÝ 

                                                           
5 Your Memory by Vahan Tekeyan (1878 Constantinople–1945 Cairo). A poet, writer, journalist, and 
professor, Tekeyan is considered the last representative of Western Armenian poetry and the beginner of 
Diaspora poetry. Tekeyan is an eminent public figure of his era who survived the genocide and continued the 
traditions of Armenian poetry under deeply changed historical circumstances. The Tekeyan Cultural 
Association of the Armenian Diaspora and Armenia is named after him. 
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Word Building: Adverb Derivation 
Adverbs indicate the circumstances of an action. They modify mainly verbs and also adjectives and 

adverbs⎯e.g., ß³ï Ë³Õ³É to play a lot, ß³ï ·»Õ»óÇÏ very beautiful, ¹»é ÏÁ ëå³ë»Ý they 
still wait; ¹»é »ñÇï³ë³ñ¹ still young, ËÇëï Ñ»éáõ extremely far. 

Þ³ï, ¹»é, ËÇëï are simple adverbs. You know many other simple adverbs: ³Õ¿Ï well, 
³ñ³· quickly, Ï³Ù³ó slowly, Û»ïáÛ later, Û³×³Ë often, ÑÇÙ³ now, Ï³ÝáõË early. In the poem 
above, there are two derivative adverbs in the following two lines: ÙÇ ³é ÙÇ one by one modifying »ï 
¹³éÝ³É, and í»ñëïÇÝ modifying ·³É.  
 

ºï ÏÁ ¹³éÝ³Ý ÙÇ ³é ÙÇ Ù»ñ ÑÇÝ Å³Ù»ñÝ ³ÝÏáñáõëï,  
Î³ñ³õ³ÝÇÝ Ñ»ï ³ëï»Õó ³ÝáÝù Ïáõ ·³Ý í»ñëïÇÝ, 

 

Armenian has ample means for word derivation. Most adverbs are formed with special adverbial 
suffixes: -ûñ¿Ý, -μ³ñ, -å¿ë, -áíÇÝ, -·ÇÝ, -³ÏÇ from nouns (Ñ³Ûñ - Ñ³Ûñ³μ³ñ fatherly), 
adjectives (³½ÝÇõ - ³½Ýáõûñ¿Ý honestly), verbs (É³É - É³É³·ÇÝ weepily), etc. 

 
 

Adverbial Suffixes  Derivative Adverbs     
μ³ñ ·³ÕïÝ³μ³ñ  ËáÝ³ñÑ³μ³ñ  Ñ³Ûñ³μ³ñ 
ûñ¿Ý ³½Ýáõûñ¿Ý  ëñïÙïûñ¿Ý  í³Û»Éãûñ¿Ý  í×é³Ï³Ýûñ¿Ý 
å¿ë ¹³éÝ³å¿ë  ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å¿ë  Û³ÛïÝ³å¿ë  í»ñç³å¿ë 
áíÇÝ μáÉáñáíÇÝ  ·ÉËáíÇÝ  Ï³ÙáíÇÝ  ëñïáíÇÝ 
·ÇÝ ËÝ¹³·ÇÝ  É³É³·ÇÝ  ç»ñÙ³·ÇÝ  áõÅ·ÇÝ 
³ÏÇ »ñÏ³ÏÇ  Û³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ  ß»ßï³ÏÇ  áñáß³ÏÇ  áõÕÕ³ÏÇ 

 
 

• Some of these adverbs are also adjectives, e.g., ßÇï³Ï »ñÃ³É to go straight, ßÇï³Ï Ù³ñ¹ 
honest person, ËÇëï ËûëÇÉ to talk harshly  ËÇëï Ñ³Û»³óù harsh look.  

• The word ß³ï differs in its meaning when modifying adjectives and adverbs—very, e.g. ß³ï 
³½ÝÇõ very nice or very noble, ß³ï ËÇëï very strict or harsh. When modifying nouns and verbs it 
means many, a lot, e.g., ß³ï Ù³ñ¹ many people, ß³ï ËûëÇÉ to talk a lot. 

• Some adverbs have double suffixes: áñáß-³ÏÇ-ûñ¿Ý definitely, áõÅ-·Ý-ûñ¿Ý strongly, ÷áõÃ-³Ý-
³ÏÇ briskly. 

• Adverbs may derive from the same roots but different suffixes: í³Û»Éã³μ³ñ - í³Û»Éãûñ¿Ý 
graciously, ¹³éÝ³å¿ë-¹³éÝûñ¿Ý-¹³éÝ³·ÇÝ bitterly, ç»ñÙ³·ÇÝ - ç»ñÙ³μ³ñ-
ç»ñÙûñ¿Ý warmly, etc. These words have subtle stylistic differences in meaning and use. 

• Adverbs are derived by compounding too⎯e.g., ·ÉËÇí³Ûñ head-down, í»ñÇí³Ûñ up and down, 
í»ñáí-í³ñáí all over, ï³ÏÝáõíñ³Û mixed all over, ûñ ÁÝ¹ Ù¿ç every other day;  

• Reduplication is also productive: Ù¿ÛÙ¿Ï, ÙÇ ³é ÙÇ one by one, Ï³ÕÝ Ç Ï³Õ limply, lamely, ëï»å-
ëï»å often, í³½ÝÇí³½ running, ùÇã-ùÇã, ùÇã ³é ùÇã little by little. 

• A number of adverbs are frozen oblique forms: ³é³çáõó before, earlier, ÑÇÝáõó from old times, 
Ù³ÝÏáõó from childhood, ß³ïáÝó long ago, í³Õáõó long ago, ¹Åáõ³ñ³õ with difficulty, 
¹Çõñ³õ easily, Çñ³õ really, Ñ³ñÏ³õ surely, Ù»ÕÙÇõ gently, ËëïÇõ strictly, ³ï»Ýûù once 
upon a time, formerly, ÷áõÃáí quickly, Ç ëÏ½μ³Ý¿ from the beginning, Ç Ñ³ñÏ¿ of course. Cf.  
also word meaning again: ¹³ñÓ»³É, Ýáñ¿Ý, ÏñÏÇÝ, and í»ñëïÇÝ. 

• Several adverbs indicating time 
(see the chart to the right) are 
phrases, stable syntactic 
constructions built on negation 
with the help of the particle ã¿ . 

• Adverbs also derive from nouns 
and adjectives with the indefinite 
article ÙÁ.   

í³ÕÁ ã¿ ÙÇõë ûñÁ the day after tomorrow 
»ñ¿Ï ã¿ ³éçÇ ûñÁ the day before yesterday 
³Ûëûñ ã¿ í³ÕÁ ÙÇõë ûñ if not today then soon 
ûñ ÙÁ ã¿ ûñ ÙÁ some time, any day 
³Õáõáñ ÙÁ nicely 
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Examples of usage: 

´³ñÓñ ¿ ÑÝáõó ³ßË³ñÑÝ Ð³Ûáó...  6 High is the land of Armenia from ancient times. 

ì»ñçÁ í»ñ¿Ý ÇÝÏ³õ »ñ»ù ËÝÓáñ:  7 At the end three apples fell from above.  

ÎÁ Ñ³Ý¹Çå¿Ç Çñ»Ý ³Ýß¿ç ÷³÷³ùáí ÙÁ: I would meet her with an unquenchable desire. 

Î³Ù³óáõÏ ÙÁ ÏÁ ¹åÝ³ÛÇ »ñ³½¿ ßñÃáõÝùÝ»ñáõÝ: I would gently touch her dreamy lips.  

ÎÁ Ëûë¿ñ Ñ»ïë å³Ñ ÙÁ ¨ ÏÁ Ó·¿ñ ½Çë, Ïþ»ñÃ³ñ: She would talk to me for a little while and 
leave me and go. 

 

 The derivation of adverbs, as you can see, is quite flexible and depends on a speaker’s creativity and 
language proficiency. For instance, in the following lines from Misak Medzarents’s poetry ùÇã-ùÇã is a 
common reduplicative adverb, and Í³ÕÇÏ-Í³ÕÇÏ is the poet’s metaphor: 
 

´³Ûó ÉáÛëÝ ÇÙ Ñá·õáÛë ùÇã-ùÇã ÏÁ Ù³ßÇ...  8 But the light in my soul wears out little by little. 
The water drips flower by flower from the fountain. æáõñÁ ó³Ûïù¿Ý Í³ÕÇÏ-Í³ÕÇÏ ÏÁ Ï³Ã¿...  9

 

The Suffixes -»³Û, -¿, Ç, -»Õ¿Ý 
These suffixes build adjectives from nouns, mainly material names, to express qualities of those 

materials in reference to other objects. A given noun can be suffixed with practically any of these, e.g—áëÏÇ 
is gold, and áëÏ»³Û, áëÏ¿ or áëÏ»Õ¿Ý Ã³· golden crown. The choice between 
these adjectives is stylistic. Cf. îÇ·ñ³Ý ÇÙ Ù³ÝÏáõÃ»³Ý ÷³Ûï¿ (÷³Ûï»³Û, 
÷³Ûï»Õ¿Ý, ÷³ÛïÇ) ÓÇáíë ÏÁ ×á×áõÇ: 10 Dikran swings on the wooden horse 
of my childhood.  

Consider also the following: 
• Some material names—e.g.: ³ñÍ³Ã silver, Ù»ï³ùë silk, ³¹³Ù³Ý¹ 

diamond, »ñÏ³Ã iron, can take each one of these suffixes, with minor differences in the meanings of 
produced adjectives. 

• -»³Û is quite common but as a rule not attached to monosyllabic words, e.g.: ÑáÕÇ Ù³ñ¹, ÑáÕ¿ 
ÑÇõÕ, ÑáÕ»Õ¿Ý ¿³Ï but not *ÑáÕ»³Û. 

• The suffix -¿ has practically no limitations, although words suffixed with it sound more conversational. 
• Nouns ending in -Ç usually do not combine with the suffix Ç, e.g.: ³å³ÏÇ is glass as the material, and 

³å³Ï»³Û, ³å³Ï¿, ³å³Ï»Õ¿Ý mean made of glass. 
• The suffix -Ç also creates nouns—tree names, especially from their fruit names, e.g.: Ï³ÕÝÇ oak tree, 

ÍÇñ³ÝÇ apricot tree; in this sense, the suffix -Ç is equivalent to the nominal suffix  -»ÝÇ e.g.— 
áõé»ÝÇ ivy, ËÝÓáñ»ÝÇ apple tree. 

•  The suffix -»Õ¿Ý renders a monumentality to adjectives, e.g.—Ø³ñ¹Á ÑáÕ»Õ¿Ý ³ñ³ñ³Í ¿£ 
Man is a mortal creature. ÐáÕ»Õ¿Ý literally made of soil, in reference to the Biblical creation.  
²ñ³ñ³ïÇÝ ³¹³Ù³Ý¹»Õ¿Ý ·³·³ÃÁ Ñ³ÛáõÝ ïáõÝ ÏÁ Ï³Ýã¿£ The diamond peak of 
Ararat calls Armenians home. 

• The suffix -»Õ¿Ý also builds collective nouns: Î³Ý³ã»Õ¿ÝÁ (Ï³Ý³ãÇÝ) ë³éÝ³ñ³ÝÇÝ 
í³ñÁ ¹Çñ, Ùë»Õ¿ÝÁª í»ñÁ: Put the greens in the lower part of the refrigerator and the meats in 
the upper part. Ì»ñáõÑÇÝ Çñ áëÏ»Õ¿ÝÁ »Ï»Õ»óÇÇÝ Ïï³Ï»ó: The old woman bequeathed 
all her golden jewelry to the church. Ø»ï³ùë»Õ¿ÝÁ ÙÇçÝ³¹³ñ»³Ý ³é»õïáõñÇÝ 
åë³ÏÝ ¿ñ: The silk goods were the crown of medieval trade. 

                                                           
6 A line from Hovannes Tumanian’s quatrain; see in full in the EA Lesson 14. 
7 A common ending in fairy tales. 
8 From êÇñ»ñ·, see the poem in Appendix 10. 
9 From ²ù³ëÇ³Ý»ñáõÝ ßáõùÇÝ ï³Ï  “Beneath the Shadow of Acacias” 
10 According to the nursery rhyme: ÒÇ, ÓÇ, ÷³Ûï¿ ÓÇ, Ï³ñÙÇñ ·áÛÝáí Ý»ñÏ»óÇ, Ù»ñ ¹ñ³ÝÁ Ï³å»óÇ, 
Û»ïáÛ Ýñ³Ý Ã³Ùμ»óÇ, áí áñ áõÝÇ ³Ûëå¿ë ÓÇ, ÃáÕ ·³Û ÇÝÓ Ñ»ï ³Ý ÙñóÇ: 
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GRAMMAR 

Declension of Postpositions 
 Most postpositions are declined regularly to make the relations between the objects more precise. 
The declension follows the nominal pattern with endings -Ç, -¿,-áí. Compare: 
 
 

Nom. Î³ïáõÝ ë»Õ³ÝÇÝ íñ³±Ý ¿: Is the cat on the table? 
Acc. ²Ûá, ë»Õ³ÝÇÝ íñ³Û Ï³ïáõ ÙÁ Ï³Û: Yes, there is a cat on the table. 
Gen.-Dat. ê»Õ³ÝÇÝ íñ³ÛÇ Ï³ïáõÝ ²ñÇëÁ ÁÉÉ³Éáõ ¿: The cat on the table must be Aris. 
Abl. ê»Õ³ÝÇÝ íñ³Û¿Ý í³°ñ »Ïáõñ, ²ñÇë: Come down off the table, Aris. 

 

 
æáõñÇÝ íñ³Û¿Ý 

Ñ³Ý¹³ñï ÏÁ ë³ÑÇ 
³é³·³ëï ÙÁ 

Ù»Ý³õáñ: 

The translation of declined postpositions, as you may recall from the 
previous lesson, is reflected in a change of the corresponding English prepositions 

and/or addition of more prepositions. That is, íñ³Û is on, but the instrumental 
íñ³Û¿Ý is over: æáõñÇÝ íñ³Û¿Ý Ñ³Ý¹³ñï ÏÁ ë³ÑÇ ³é³·³ëïÁ 

Ù»Ý³õáñ: 11 Over the water softly glides the lonely sail.  
Likewise, ï³Ï is under, and the ablative, ï³Ï¿Ý, needs a double 

preposition for its translation: from under; e.g., Ø³Ñ×³Ï³ÉÇ ï³Ï¿Ý ½áÛ· 
ÙÁ ³ãù»ñ ÏÁ ßáÕ³Ý: From under the bed a pair of eyes shines.  

 
Postpositions can also take definite articles (Ý, Á) and possessive articles (ë, ¹). 

The latter, as you know, substitute for Genitive pronouns; recall for example: ïáõÝë = ÇÙ ïáõÝë; likewise, 
Ñ»ïë =ÇÙ Ñ»ïë with me. Cf. Ð»ï¹ ³é³ÝÓÇÝ ËûëÇÉ Ï°áõ½»Ù£ I’d like to talk with you privately.  

 

 

Examples of usage 
 

È»³éÝ ²ñ³ñ³ï ¹¿Ùë (=ÇÙ ¹¿Ùë) Û³éÝ»ó ÙßáõßÝ»ñ¿Ý: Mount Ararat rose before me from the mists. 

Caress me, I miss you. ìñ³ë (=ÇÙ íñ³ë) ·áõñ·áõñ³°, Ï³ñûï »Ù ï»ëùÇ¹: 12

And speak to me, dissolve my pain. ºõ Ëûë¿ Ñ»ïë (=ÇÙ Ñ»ïë), ó³õë ÷³ñ³ï¿: 

When my day comes, make me a space as 
beneath you. 

ºñμ ûñë Ñ³ëÝÇ` ï³Ï¹ (=ùáõ ï³Ï¹) ï»Õ ïáõñ ÇÝÍÇ: 

  
 

Postpositions with articles also substitute for pronouns in the dative case, i.e.: 
 

to speak with me  ËûëÇÉ Ñ»ïë or ËûëÇÉ ÇÝÍÇ Ñ»ï 
ËûëÇÉ Ñ»ï¹ (pl. Ñ»ï»ñÝÇ¹) or ËûëÇÉ ù»½Ç (pl. Ó»½Ç) Ñ»ï to speak with you  
ËûëÇÉ Ñ»ïÁ or ËûëÇÉ ³Ýáñ Ñ»ï to speak with him/her 

 

These are substantivized postpositions containing the meaning of their objects; i.e., Ñ»ï»ñÝÇ¹ expresses 
the omitted object Ó»½Ç with the help of the double plural -»ñ-ÝÇ- and the possessive article ¹. Examples:  

 
´³Ý³ÉÇÝ Ñ»ï»ñÝÇ¹ (Ó»½ Ñ»ï) ³é¿°ù, Ã»ñ»õë »ë »ñÃ³Ù ÙÇÝã¨ Ó»ñ ·³ÉÁ: 
Take the key with you; I may leave before you come. 

 ´³Ý³ÉÇÝ Ñ»ï»ñÝÇë (Ù»½Ç Ñ»ï) ³éÇÝù, ³ÝÑá· »ÕÇ°ñ:  
We took the key with us; don’t worry. 

 ´³Ý³ÉÇÝ Ñ»ï»ñÝÇÝ (Çñ»Ýó Ñ»ï) ³é³Í »Ý, »ë ³É ÏñÝ³Ù »ñÃ³É:  
They have taken the key with them; I can go too. 

  

Such flexible substitutions also cover the nominal objects of postpositions. Cf.: î³Ýë »ï»õÁ å³ñï¿½ 
ÙÁ áõÝÇÙ, ï³Ýë ³éç¨Áª Í³ÕÇÏÇ »ñÏáõ Ù³ñ·: I have a garden behind my home, and in front 

                                                           
11 Based on Lermontov motifs. 
12 Idiom meaning I miss you very much. Lit. I long for the sight of you. 
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of my home, two flower beds. If we continue by using the substantive forms of the postpositions »ï»õ, 
³éç¨, we have the following somewhat unusual sentence perfectly possible in speech: ºï¨ÇÝë (instead 
of ï³Ýë »ï¨Ç å³ñï¿½Á) ³õ»ÉÇ ß³ï ËÝ³Ùù Ïþáõ½¿, ù³Ý ³éç¨ÇÝÝ»ñë (instead of 
ï³Ýë ³éç¨Ç Ù³ñ·»ñÁ): The one that is behind my home requires more care than those that are in 
front of it.  
 Declined postpositions have regular substantives from genitive, which include the meaning of their 
objects in the following way: 
 
 

Postposition Declined Postposition 
íñ³Û on íñ³ÛÇÝÁ  on 
³éç¨ in front of ³éç¨ÇÝÁ the in front of 

¹áõñë outside ¹áõñëÇÝÁ one outside 

ï³Ï under ï³ÏÇÝÁ that under 
í³ñ down í³ñÇÝÁ is down 
í»ñ up í»ñÇÝÁ (on, at, up 

í»ñ¨ upward í»ñ¨ÇÝÁ etc.) upward 

Ù¿ç in Ù¿çÇÝÁ something in 
Ùûï at ÙûïÇÝÁ  at 

ùáí at, near ùáíÇÝÁ  at, near 
Ý»ñë inside Ý»ñëÇÝÁ  inside 
Ý»ñù¨ down Ý»ñù¨ÇÝÁ  down 

 
 

 If required, these substantive forms add other endings for plural, declension, possession, or 
definiteness, forming systematic double paradigms, as Ý»ñë-»ñ-ÝÇ-ë, í³ñ-Ç-Ý-Ý»ñ-áõ-Ý, etc., similar 
to the double declension of possessive pronouns (see in the previous lesson). The substantivization of 
postpositions resembles that of pronouns in both parameters—in containing the meaning of their complements 
and in assuming their endings. Cf: îÕ³ù¹ ÇÙÇÝÝ»ñáõë (ÇÙ-ÇÝ-Ý»ñ-áõ-ë=ÇÙ ïÕ³Ý»ñáõë) Ñ»ï ÏÁ 
Ë³Õ³Ý: Your children/boys are playing with mine.  
 Declined forms of postpositions and pronouns have a formally empty meaning filled with content in 
the linguistic context and/or the live situation. To better evaluate the inflected forms of postpositions, imagine 
the following situation: you are shopping, separated from the salesman by a counter, and he tries to sell you 
something right next to the object of your interest. Now place the following examples in that context. The 
English translations are wordy, while the Armenian forms are brief, flexible, and convenient in these 
circumstances of communication. 
 
 

Nom. øáíÇÝÁ ³Õáõáñ ¿: The one next to it is nice. 

Acc. øáíÇÝÁ Ïþáõ½»Ù: I want the one next to it. 

Gen. øáíÇÝÇÝ ·áÛÝÁ ³Ýáõß ¿: The color of the one next to it is lovely. 
Dat. àõ½³Í ·ÇÝ¹ ùáíÇÝÇÝ Ïáõ ï³Ù: I‘ll give any price you ask for the one next to it. 
Abl. øáíÇÝ¿Ý í³½ åÇïÇ ã³ÝóÝÇÙ: I won’t pass up on the one next to it. 
Inst. ÖÇß¹ ùáíÇÝáí ïáõÝ åÇïÇ »ñÃ³Ù: I‘ll go home with the one just next to it. 

  
Compare also the following circumstantial sentences, bearing in mind that neighbors a floor above 

and downstairs are often called í»ñÇÝ(Á) and í³ñÇÝ(Á).  ì»ñÇÝë ß³ï Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý 
³ÝÓ ÙÁÝ ¿: My neighbor upstairs (lit. the one above me) is a very interesting person. ì³ñÇÝÝ»ñ¹ 
ÇÝãå¿±ë »Ý: How are those (neighbors) below you?  Ð»ï»ñÝÇÝ ³é³çáõ³Ý å¿ë ÙûïÇ±Ï ¿ù: Are 
you as close with them as before? Ø¿ç»ñÝÇÝ Ýáñ ³ÝÓ ÙÁ Û³ÛïÝáõ³Í ¿: A new person has appeared 
among them. 
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Three Functions of the Article ë 
The possessive article ë has three distinct functions. You have met all of them in usage. 
• It is associated with »ë I and functions as a possessive article with the pronouns ÇÙ or substitutes for 

ÇÙ, ÇÝÓ, Ù»ñ, Ù»½. This is its central function presented in Lesson 4. The examples below are 
mostly from past materials:  

´³Ý³ÉÇÝ Ñ»ï»ñÝÇë ³éÇÝù, ³ÝÑá· »ÕÇ°ñ: i.e.: Ù»½ Ñ»ï (Lesson 14) 
 Æ¯Ýã ï³ñûñÇÝ³Ï ë¿ñ ¿ ÇÙÇÝë: i.e.: ÇÙë (Lesson 12)  

  Ð³Ûñë ÏÁ Ëûë¿ñ Ù»½Ç Ñ»ï: i.e.: ÇÙ Ñ³Ûñë (Lesson 8)  
• It is associated with ³Ûë this and functions as a demonstrative article. This use is specific to literary 

styles⎯e.g.:  ØÇÝã¨ ûñë ä³ñáÝ»³Ý ÷áÕáóÁ ÏÁ ÷Ýïé»Ù: (Lesson 12)  
 ºñ³ÝÇ ³Ý³ÝÏ ûñ ÙÁ ÁÉÉ³Û, áñ ³ßË³ñÑÇë íñ³Û áã Ù¿Ï í³ï μ³Ý ÁÉÉ³Û: (Lesson 9) 
 Ü³Ë³·³ÑÁ Ëûë»ó³õ ³ÙëáÛë ï³ëÇÝ ÝÇëïÇÝ: The president spoke at the session on the 

tenth of this month (Lesson 15) 
• It combines possessive and demonstrative functions in appositive usage: 

ºõ Ù»Ýù ³Ù¿Ýùë ÙïÇÏ ÏþÁÝ¿ÇÝù: (Lesson 9) 
Ø»Ýù` ëïáñ³·ñ»³ÉÝ»ñë, Ù³ÙÉáÛ ³½³ïáõÃÇõÝ ÏÁ å³Ñ³Ýç»Ýù:  
We the undersigned demand freedom of the press. 

• The article has formal value in some phrases, as in the proverb: Ì³Ýñ ùë³ÏÁ ÏÁ μ³ñÓñ³óÝ¿ 
Ù³ñ¹áõë Ñ³ë³ÏÁ: (Lesson 12). 

 

The Passive Voice of Verbs 
The passive voice shows that the subject receives the action, contrary to active voice, where the subject 
performs the action. 
 Ö³ÙåñáõÏÁ ÏÕåáõ³Í ¿: The suitcase is locked. 
The subject ×³ÙåñáõÏÁ behaves as an object receiving the action described by the passive verb 
(ÏÕåáõ³Í ¿ < ÏÕåáõÇÉ to be locked < ÏÕå»É to lock). In fact, it is the direct object of the respective 
active voice sentence: ´³Ý³ÉÇÝ ÏÁ ÏáÕå¿ ×³ÙåñáõÏÁ: The key locks the suitcase. The actual doer or 
logical subject in both cases is the same—μ³Ý³ÉÇÝ the key. Passive constructions focus on the result of the 
action: the suitcase can be locked by the key, by me or by chance⎯it does not matter, because the result of the 
action is in speaker’s focus; therefore, the doer often is not mentioned at all. If mentioned, the doer is 
expressed by: 
• Indirect inanimate objects in the instrumental: 
 Ö³ÙåñáõÏÁ ·áóáõ³Í ¿ μ³Ý³ÉÇáí: The suitcase is locked with a key. 
• Indirect animate objects in ablative: 
 ²ñ³Ù ëÇñáõ³Í ¿ Çñ μ³ñ»Ï³ÙÝ»ñ¿Ý: Aram is loved by his friends. 
• Indirect agent objects with the postposition ÏáÕÙ side, in ablative, for animate objects:  

¶áñÍÁ Ï³ï³ñáõ³Í ¿ Ù»ñ ÏáÕÙ¿Ý:  The work is done by us. 
 

Formation of the Passive Voice 
 The passive voice is formed from transitive verbs with the help of the infix -áõ-, which is placed 
between the verbal stem and the infinitive ending and pronounced [v]. Verbs obtaining the passive voice infix 
-áõ- shift to conjugation Ç: ëÇñ»É-ëÇñáõÇÉ to be loved, Áë»É-ÁëáõÇÉ to be said.13  As a rule, verbs 
ending in –»É are transitive, and verbs ending in –Ý³É and –ÇÉ are intransitive. 
• Note that intransitive verbs have passive voice forms through their causatives (the latter are transitive), 

e.g., ÙáéÝ³É-ÙáéóÝ»É-ÙáéóáõÇÉ, ÷ñÃÇÉ-÷ñóÝ»É-÷ñóáõÇÉ. 

                                                           
13 Cf. the causatives’ shift to conjugation ». 
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• » verbs, including causatives, and simple Ç verbs form the passive voice from the present stem⎯e.g., 
·ñ»É-·ñáõÇÉ, »ÝÃ³ñÏ»É-»ÝÃ³ñÏáõÇÉ, Û³ñ·»É-Û³ñ·áõÇÉ, ËûëÇÉ-ËûëáõÇÉ, 
ï³ùÝ³É-ï³ùóÝ»É-ï³ùóáõÇÉ.  

• All ³ verbs and derivative Ç verbs form it from the past stem⎯e.g., Ï³ñ¹³É-Ï³ñ¹³óáõÇÉ, 
Ñ³Ý·ãÇÉ-Ñ³Ý·óáõÇÉ.  

• Irregular verbs form it from the past stem too: but ¹Ý»É  ¹ñáõÇÉ, ï³É  ïñáõÇÉ, ¹³éÝ³É  
¹³ñÓáõÇÉ.  

• áõï»É  áõïáõÇÉ is a unique verb in that it has passive voice present tense forms from the present 
stem—²Ûë Ï»ñ³ÏáõñÁ Ï°áõïáõÇ±£ Is this food going to be eaten (edible)?  Þ³ï É³õ Ï»ñáõ³õ£ It 
was well eaten (consumed)14.  

• The verb Ïáñë-áõ-ÇÉ to be lost (obsolete ÏáñÝãÇÉ) has its own irregularity in that it has no simple 
transitive form but only causative—ÏáñëÝóÝ»É. The table summarizes the formation of passive verbs: 

 
 

Verb Type Active Infinitive Passive Infinitive Simple Present Simple Past 
From the Present Stem 

ëÇñ»É to love ëÇñáõÇÉ to be loved ÏÁ ëÇñáõÇ ëÇñáõ»ó³õ 
» verbs 

ï»ëÝ»É ï»ëÝáõÇÉ ÏÁ ï»ëÝáõÇ ï»ëÝáõ»ó³õ 
Causatives ÙáéóÝ»É ÙáéóáõÇÉ ÏÁ ÙáéóáõÇ Ùáéóáõ»ó³õ 

Ç verbs sim. ËûëÇÉ ËûëáõÇÉ ÏÁ ËûëáõÇ Ëûëáõ»ó³õ 
From the Past Stem 

Ç verbs der. ÷³Ï(ã)ÇÉ ÷³ÏóáõÇÉ  ÏÁ ÷³ÏóáõÇ ÷³Ïóáõ»ó³õ 

Ï³ñ¹³É Ï³ñ¹³óáõÇÉ ÏÁ Ï³ñ¹³óáõÇ Ï³ñ¹³óáõ»ó³õ 
³ verbs 

ÇÙ³Ý³É ÇÙ³óáõÇÉ ÏþÇÙ³óáõÇ ÇÙ³óáõ»ó³õ 
 
 

  1. Several » verbs form the passive by merely shifting to the conjugation Ç; cf. 15
 

Transitive  Passive 
³½³ï»É to set free, liberate ³½³ïÇÉ to be liberated 
³Ûñ»É to burn ³ÛñÇÉ to be burnt 

to be ended ³õ³ñï»É To end ³õ³ñïÇÉ 
³õñ»É to break, destroy ³õñÇÉ to be broken, wiped off 
ÁÝ¹áõÝ»É to accept, receive ÁÝ¹áõÝÇÉ to be accepted, received 

to be worn Ù³ß»É to wear Ù³ßÇÉ 
to be shut down, to faint Ù³ñ»É to shut down Ù³ñÇÉ 

ß÷áÃ»É to confuse ß÷áÃÇÉ  to get confused 
÷³ñ³ï»É to disperse ÷³ñ³ïÇÉ to be dispelled, to disappear 

to be detached, snatch, rip ÷»ñÃ»É to tear, tatter, shred ÷ñÃÇÉ 
 
 
 

2. The so called simple verbs in the conjugation Ç do not have a formal a passive voice, as in Krapar. 
 

½μ³ÕÇÉ (½μ³ÕáõÇÉ) to be busy or to be occupied 
to give birth or to be born  ÍÝÇÉ 
to accommodate or adjust Ñ³Ù³Ï»ñåÇÉ 
to like or to be liked Ñ³Ù³ÏñÇÉ  
to begin or to be started ëÏëÇÉ 
to embrace or to adhere ÷³ñÇÉ 

                                                           
14 The rest of suppletive verbs—»ñÃ³É, ·³É, ÁÉÉ³É—are intransitive and have no passive voice forms. 
15 In Krapar, only » verbs differentiate a formal passive voice by shifting into Ç verbs for that purpose. For 
other verbs, called simple, the differentiation of the verb voice is semantic, defined by context, same as many 
verbs in English. 
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Use of the Passive Voice 

 

The majority of verbs have regular oppositions for active and passive forms, as 
in the following: ²ÝÇÝ Ï°ûñûñ¿ îÇ·ñ³ÝÁ£Ani rocks Dikran. îÇ·ñ³ÝÁ 

Ï°ûñûñáõÇ »õ ÏÁ ÝÝç¿£ Dikran rocks to sleep. 
The simple Ç verbs and also » verbs which passivize by shifting to the Ç 

conjugation have newer parallel forms—regular passives with áõ. Cf.: 
îÇ·ñ³Ý ÏÁ Ï³ñÍ¿ Ã¿ ³ñ³·ÇÉÁ ½ÇÝù μ»ñ³Í ¿:  

Dikran thinks that the stork brought him. 
²ñ³·ÇÉ¿Ý μ»ñáõ³Í Ù³Ýã»ñÁ Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñáõÝ Ù¿ç ÙÝ³óÇÝ:  

Children brought by the stork remained in fairy tales. 
The last sentence grammatically is normal; however, an active form sounds better in speech, that is, 

³ñ³·ÇÉÇÝ μ»ñ³Í instead of ³ñ³·ÇÉ¿Ý μ»ñáõ³Í.  
Thus, the older forms are more recommended, especially for the perfect tense. In such sentences only 

the context reveals the verbal voice. The regular passive forms, which are hardly used, are in parentheses. 
Þ³ï ½μ³Õ³Í »Ù ³Ûëûñ: I am very busy today. (regular: ½μ³Õáõ³Í) 
Àë³ÍÁ Áñ³Í ¿: Said (decided) is done. Saying. (regular: Áñáõ³Í) 
Ð³óÁ ¹ñ³Í, ·áñÍÁ ³ÝÇÍ³Í: When the table is set, forget about work. Proverb, lit.: when 
bread is put (on the table) the work is cursed (regular: ¹ñáõ³Í, ³ÝÇÍáõ³Í) 
²ÝÇÝ »ñÏáõ ï³ñÇ ³é³ç ÍÝ³Í ¿ Çñ ³é³çÝ»ÏÁ:  
Ani gave birth to her first-born (child) two years ago (active voice). 
îÇ·ñ³Ý »ñÏáõ ï³ñÇ ³é³ç ÍÝ³Í ¿:  
Dikran was born two years ago (passive voice; regular: ÍÝáõ³Í). 

However, when the context requires precision, infixed passive forms may appear. For example: àõëáõóÇãÁ 
ëÏë³õ ¹³ëÁ: The teacher began the lesson. ¸³ëÁ ëÏë³õ or ëÏëáõ»ó³õ áõëáõóÇãÇÝ Ý»ñë 
ÙïÝ»Éáí: The lesson got started, was begun with the teacher’s coming in. 
 

The passive voice in Armenian is used less than in English because the impersonal passive, i.e., the third 
person plural in active voice is more common. For example, the picture caption in passive voice sounds 

smoother as: ²¹³Ù³Ý¹Ý»ñÁ ·áÕó³Ý ¨ ·áÕÁ μÝ³õ 
»ñμ¿ù ãμéÝ»óÇÝ: Both are translated into English with passive 
voice: The diamonds were stolen, and the thief was never caught.  

 

 
²¹³Ù³Ý¹Ý»ñÁ ·áÕóáõ»ó³Ý 
¨ ·áÕÁ μÝ³õ »ñμ¿ù 
μéÝáõ»ó³õ: 

The indirect object for the logical agent in passive 
constructions is translated by the prepositions by or with but it is often 
omitted as being either obvious or insignificant in the context. We can 

easily assume the indirect objects: ·áÕóáõ»ó³Ý (·áÕÇ 
ÏáÕÙ¿Ý) by a thief and ãμéÝáõ»ó³õ (áëïÇÏ³ÝáõÃ»Ý¿Ý) 

by the police; hence, no need to mention them.  
 Note that in the examples below only the last three sentences 
have indirect objects indicating the actual doers⎯that is, the logical 
subjects of the passive verbs. The conjugation of passive voice verbs 
is regular in the pattern of verbs ending in -áõÇÉ (see Lesson 10).   

 
î¿ñÁ Ë³ãáõ»ó³õ Û³ÝáõÝ Ù³ñ¹áó: The Lord was crucified in the name of people. 
Þ³ï ÙÁ μ³Ý»ñ ÏÁ ÙáéóáõÇÝ, áñ μÝ³õ 
ÙáéÝ³ÉÇù ã»Ý: 

Many things are forgotten that aren’t to be forgotten. 

¸ñ³Ù³å³Ý³Ïë Ïáñëáõ»ñ ¿ Ï³ñÍ»Ù£ My wallet seems to be lost. 
²Û¹ Ñ³ñó»ñáõÝ ßáõñç ß³ï ÏÁ Ëûëáõ¿ñ: Much was said about those issues. 
î³ùóáõÇÉ Ï°áõ½¿ ³Ûë ×³ßÁ£ This meal needs to be heated up. 
²Ûë ·ÇñùÁ É³õ ÏÁ Ï³ñ¹³óáõÇ Ù»Í¿Ý ¨ ÷áùñ¿Ý: This book is a good read for both young and old. 
â»±ë Ý»ÕáõÇñ ÇÝÓÙ¿, »Ã¿ ³Ûëûñ ã·³Ù: You won’t get upset with me if I don’t come today? 
¸áõéÁ μ³óáõ»ó³õ áõÅ·ÇÝ Ñáí¿Ý: The door was opened by the violent wind. 
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 Repetitive Verbs 
Repetitive verbs show a repetition or multiplication of action; for example, ù³ßÏéï»É to pull and 

drag back and forth several times, from ù³ß»É to pull. Repetitive verbs are formed in two ways: with infixes 
and by reduplication. The repetitive infixes are: -ï-,-³ï-,-ñï-, -éï-, -Ïáï-,-áï-. For example: 
·½áõÁéïÇÉ  from ·½áõÇÉ, Ïáïñï»É from Ïáïñ»É, ÷»ïñ³ï»É from ÷»ïñ»É, Ë³éÝßïÏ»É 
from Ë³éÝ»É, ×ÙÉÏáïÇÉ from ×ÙÉ»É.  

-ï- is the most productive infix; it is contained in other infixes, and bears a repetitive meaning16.  
 

Repetitive Verbs Source  
ÃéãïÇÉ to jump, hop, leap vigorously ÃéãÇÉ to fly  
Ë³ÍÏï»É to take bites without finishing Ë³ÍÝ»É to bit 
Ë³éÝßïÏ»É to create a mess Ë³éÝ»É to mix 
Ïïñï»É to cut into pieces Ïïñ»É to cut 
Ïáïñï»É to break into pieces Ïáïñ»É to break 
ÏáËÏéï»É stomp, tramp  ÏáË»É to step 

to leave, drag  Ó·Ó·»É to delay or postpone indefinitely Ó·»É  
×ÙÉÏáïÇÉ to strain while yawning ×ÙÉ»É to stretch with yawn 
ÙïÙï³É to ponder over, contemplate ÙÇïù thought 
å³ÑáõÁïÇÉ to hide oneself elusively  å³ÑáõÇÉ to be hidden 
÷á÷áË»É to change, vary, amend  ÷áË»É to alter   
÷ßñï»É to crumble and disintegrate ÷ßñ»É to crumble 
÷»ïñ³ï»É to deplume or pluck franticly  ÷»ïñ»É to deplume, pluck 
ù³ßÏéï»É to drag, annoy ù³ß»É to drag 

 

 In repetitives formed by reduplication the repeated stem often undergoes a shift: Ã³÷Ã÷ÇÉ from 
Ã³÷»É, É³÷É÷»É from É³÷»É, Ó·Ó·»É from Ó·»É, í³½í½»É from í³½»É, ÍéÙé»É from Íé»É. 
Some verbs have more than one reduplicative form, such as í³½í½»É, í³½éï»É í³½íéï»É run to 
and fro, run and hop.  Others use both reduplication and affixation, as ÍéÙéïÏ»É.  
 Repetitive verbs are formed from the present stems. However, some use the past stem, as Ë³Í-
³ï-»É  Ë³Í-Ý-»É, or the passive form, as å³ÑáõÁïÇÉ  å³ÑáõÇÉ, ·½áõÁéïÇÉ  ·½áõÇÉ. 
The repetitive infixes have no grammatical specifics⎯i.e., ÃéãïÇÉ is conjugated like ÃéãÇÉ and í³½í½»É 
like í³½»É, etc. In repetitives only the lexical meaning of a verb is affected.  

The only limitation in formation is the lexical meaning of the source verb; if it indicates an action 
that can be multiplied or prolonged in reality; a repetitive verb will be derived in one way or another.17 
Therefore, there is no special pattern for the translation of the repetitive verbs into English; it goes case by 
case, as in the examples shown. Also, the translation of a repetitive verb often depends on context. Cf.: the 
translation of the repetitive Ã³÷Ã÷»É deriving from Ã³÷»É to pour or to throw in the following: 
êáõñ×Á Ã³÷Ã÷»Éáí μ»ñ³õ: He brought the coffee clumsily spilling it all around (Transitive verb). 
ê»Ý»³ÏÁ Ã³÷Ã÷³Í ¿: The room is messy and cluttered (Reflexive verb, see below). 

Some repetitive verbs have nominal roots: ã³ñã³ñ»É to torture < ã³ñ evil, μ³ñμ³é»É utter < 
μ³é word, etc. Others are onomatopoeic: ÏéÏé³É to ribit, ¹½¹½³É to buzz,  ùñùç³É to chuckle, 
ÏãÏã³É giggle, Ï»ñÏ»ñ³É tremble (about human voice),  etc. The majority of onomatopoeic verbs lack a 
simple form. The use of repetitive verbs is illustrated in the text that follows.  

 
                                                           
16 This -ï- may derive from the root of the verb Ñ³ï»É to cut, separate; cf. ÷»ïñ»É deplume, < ÷»ïñ-ï-»É 
< ÷»ïñ-³ï-»É < ÷»ïáõñ-³-Ñ³ï-»É. In the form of -³ï it also is an adjective producing suffix, e.g., 
åáã³ï tailless, with a cut tail; ÏéÝ³ï armless, with cut arms, etc. 
17 Reduplication is a productive process and depends on the creativity of native speakers. Sometimes I hear 
wildly creative reduplications in speech. In this section I present the standard repetitive verbs. 
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Text:    îÇ·ñ³ÝÇÝ ³é³çÇÝ Ù³ÝÏ³å³ñï¿½Á 

 

 
 ²é³çÇÝ ³Ý·³Ù ÁÉÉ³Éáíª ²ÝÇÝ ó»ñ»Ïáõ³Û ËÝ³ÙùÇ μ»ñ³Í ¿ 

îÇ·ñ³ÝÁ: Üáõ³ñ¹ Ù³ÛñÇÏÝ ¿, áñ ÙÇßï Ïþû·Ý¿, μ³Ûó ÑÇÙ³ ³Ý 

³ñÓ³Ïáõñ¹ ÙÁ ³é³Í, É»éÝ»ñÁ ·³ó³Í ¿:  

 ²Ñ³õ³ëÇÏ, Ñáë »Ý ²ÝÇÝ ¨ îÇ·ñ³ÝÁ:  

 ²ÝÇÝ ÙïÙï³Éáí ÏÁ ¹Çï¿ ÁÝ¹³ñÓ³Ï Ë³Õ³ë»Ý»³ÏÁ: âáñë-ÑÇÝ· Ù³ÝáõÏ 

ÏÁ í³½í½»Ý áõ ÃéãïÇÝ, ÏÁ å³ÑáõÁïÇÝ áõ ÏÁ åáéåáé³Ý óÝÍ³·ÇÝ, »ñμ»ÙÝ ³É 

μ³Ý»ñ ÙÁ ÏÁ Ïáïñï»Ý áõ Ã³÷Ã÷»Ý: äïáõÕ ÙÁ ÏÁ Ë³ÍÏï»Ý áõ ÏÁ ÙáéÝ³Ý, 

·Çñù ÙÁ ÏÁ Ï³ñ¹³Ý áõ ÏÁ å³ïéï»Ý, áñ Ï³ñ¹³ó³ÍÁ 

Ùï³å³Ñ»Éáõ »Õ³Ý³Ï ÙÁ ÏÁ ë»å»Ý Ñ³õ³Ý³μ³ñ:  

ÎÁ ½áõ³ñ×³Ý³Ý:  

 ä³ñ½ ¹ÇïáÕÇ ÙÁ ¹»ñ¿Ý Ó³ÝÓñ³Ý³Éáí` îÇ·ñ³Ý ÏÁ 

Ó·¿ Ùûñ Ó»éùÁ ¨ Ã³ÃÇÏÝ»ñÁ Ñ³õ³ë³ñ³ÏßéáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ 

³é³ç å³ñ½³Í ÏÁ Ã÷Ã÷³Û ¹¿åÇ ÁÝÏ»ñ³ÏÇóÝ»ñÁª ·Éïáñ»Éáí ×Çß¹ Ï³ÏáõÕ ¨ 

ÇñÙ¿ Ëáßáñ ³ñçáõÏÇ ÙÁ íñ³Û: ºõ ÷áñÝÇí³Ûñ å³éÏ³Í ¹Çñù¿Ý ÙûñÁ ÏÁ Ý³ÛÇ Çñ 

³ñÏ³Í¿Ý ·áÑ ËÝ¹ÙÝ¹³Éáí: 

 

- Îþ³ËáñÅÇ±ë ³ëÏ¿, Ó³·áõÏë, - ÏþÁë¿ ²ÝÇÝ Çñ 

³Ýíëï³ÑáõÃÇõÝÁ ÏáÍÏ»Éáí: - ø»½Ç 

Ñáë åÇïÇ Ó·»Ù. ÙÇÝ³Ï »ñ»ù Å³Ù,- 

ÏÁ μ³ó³ïñ¿ª îÇ·ñ³ÝÇÝ ÃáÙåáõÉÇÏ 

Ù³ïÝ»ñáõÝ íñ³Û Ñ³ßÇõÁ óáõóÝ»Éáí: - ¸áõÝ 

Ë³Õ³°, ×³ÝÇÏë, »ë ßáõïáí Ïáõ ·³Ù: 

 

 

 ²ÝÇÝ ¹»é ùÇã ÙÁÝ ³É Ù³ÝÏ³í³ñÅáõÑÇÇÝ Ñ»ï ÏÁ ½ñáõó¿ ¨ 

³ãùÁ »ï, μ³Ûó ëÇñïÁ Ñ³Ý·Çëï ¹áõñë ÏÁ ë³ÑÇª Çñ ·áñÍ»ñáõÝ 

³×³å³ñ»Éáí: 

 

 Explanations to the Text 
 
Ø³ÝÏ³å³ñï¿½ Kindergarten 

For day-care ò»ñ»Ïáõ³Û ËÝ³ÙùÇ 
It is mother Nvart, who always helps. Üáõ³ñ¹ Ù³ÛñÇÏÝ ¿, áñ ÙÇßï Ïþû·Ý¿: 
She has taken a vacation and gone to the mountains ²ñÓ³Ïáõñ¹ ÙÁ ³é³Í, É»éÝ»ñ ·³ó³Í ¿: 
Here you are! Voila! ²Ñ³õ³ëÇÏ 
Watches the playroom thinking it over ØïÙï³Éáí ÏÁ ¹Çï¿ Ë³Õ³ë»Ý»³ÏÁ:  
They hide themselves and shout and shriek joyfully ÎÁ å³ÑáõÁïÇÝ áõ ÏÁ åáéåáé³Ý 
They break and smash things and spill and spray. ´³Ý»ñ ÙÁ ÏÁ Ïáïñï»Ý áõ Ã³÷Ã÷»Ý: 
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They take some bites out of a fruit. äïáõÕ ÙÁ ÏÁ Ë³ÍÏï»Ý 
They read a book and tear it into pieces. ¶Çñù ÙÁ ÏÁ Ï³ñ¹³Ý áõ ÏÁ å³ïéï»Ý 
Which they perhaps consider a way of 
remembering what they read. 

àñ Ï³ñ¹³ó³ÍÁ Ùï³å³Ñ»Éáõ »Õ³Ý³Ï ÙÁ ÏÁ 
ë»å»Ý Ñ³õ³Ý³μ³ñ 

They make fun. ÎÁ ½áõ³ñ×³Ý³Ý:  
getting tired of a mere watcher’s role  ä³ñ½ ¹ÇïáÕÇ ÙÁ ¹»ñ¿Ý Ó³ÝÓñ³Ý³Éáí  
lets go of mother’s hand ÎÁ Ó·¿ Ùûñ Ó»éùÁ 

Â³ÃÇÏÝ»ñÁ Ñ³õ³ë³ñ³ÏßéáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ 
³é³ç å³ñ½³Í  

 
hands straight in front (of him) for balance 
waddles (tip-toes) toward the playmates ÎÁ Ã÷Ã÷³Û ¹¿åÇ ÁÝÏ»ñ³ÏÇóÝ»ñÁ 
rolling down (landing) right on top of a soft 
teddy bear bigger than himself 

¶Éïáñ»Éáí ×Çß¹ Ï³ÏáõÕ ¨ ÇñÙ¿ Ëáßáñ 
³ñçáõÏÇ ÙÁ íñ³Û 

looks up at mother from his belly-down 
position 

öáñÝÇí³Ûñ å³éÏ³Í ¹Çñù¿Ý ÙûñÁ ÏÁ Ý³ÛÇ 

happily giggling at his adventure Æñ ³ñÏ³Í¿Ý ·áÑ ËÝ¹ÙÝ¹³Éáí: 
Are you enjoying it here, my baby? Î°³ËáñÅÇ±ë ³ëÏ¿, Ó³·áõÏë 
disguising her lack of confidence Æñ ³Ýíëï³ÑáõÃÇõÝÁ ÏáÍÏ»Éáí 
She explains to him, showing the count on his 
pudgy fingers. 

ÎÁ μ³ó³ïñ¿ª ÃáÙåáõÉÇÏ Ù³ïÝ»ñáõÝ íñ³Û 
Ñ³ßÇõÁ óáõóÝ»Éáí 

Looking back, but with a heart at ease  ²ãùÁ »ï, μ³Ûó ëÇñïÁ Ñ³Ý·Çëï  
slips out, hurrying to her business or chores. ¸áõñë ÏÁ ë³ÑÇª Çñ ·áñÍ»ñáõÝ ³×³å³ñ»Éáí: 

 

 
Reflexive and Reciprocal Verbs 
Reflexive and reciprocal verbs have several common features: 
• They use the same infix áõ like passive voice. 
• They indicate actions performed and received by the subjects. 
• The difference between them is that reflexive verbs require one subject, whereas the reciprocal verbs 

require more than one subject., reciprocal verbs are also formed by by compounding with the verb ÏóÇÉ 
• Reflexive and reciprocal verbs have a lexical meaning, which shows an action returning toward the doers; 

therefore there is not a large number of them. In this feature they are like repetitive verbs. 
 

 
Reflexive Verbs indicate actions 
produced and received by the 
subject⎯that is, the logical direct 
object is merged with the subject. The 
following examples of usage present 
the same verbs in their reflexive and 
active functions: 

Active Voice Reflexive Voice 
ë³Ýïñ»É to comb ë³ÝïñáõÇÉ to comb oneself 
Ñ³·óÝ»É to dress someone Ñ³·áõÇÉ to dress oneself 
Ñ³Ý»É to take out, subtract Ñ³ÝáõÇÉ to undress oneself 

 
 

Reflexive Active 
Ø³Ñ³å³ñïÁ Ï³Ëáõ»ó³õ Çñ ËáõóÇÝ Ù¿ç: ì»ñ³ñÏáõÝ Ï³Ë»óÇ Ï³ËÇã¿Ý: 
The [man] on death row hanged himself in his cell. I hung the coat on the hanger. 
ø³ÝÇ ÙÁ ËÝÓáñ ¹»é ÏÁ å³ÑáõÁïÇ 
ï»ñ¨Ý»ñáõÝ Ù¿ç: 

´»ñùÁ Ñ³õ³ù³Í-å³Ñ³Í »Ý 
ÓÙ»éáõ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

A few apples are still hiding [themselves] amidst the 
leaves.  

(They) gathered and stored the crop for the 
winter. 
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 Reciprocal Verbs express mutual actions requiring either two subjects or a 
plural subject, which perform the same action toward each other. For example: ²ñ³Ý ¨ 

²ÝÇÝ Ñ³Ùμáõñáõ»ó³Ý Ëáñ³ÝÇÝ ³éç¨: Ara and Ani kissed each other in 
front of the altar. Ð³Ùμáõñáõ»ó³Ý is a reciprocal verb with two subjects, ²ñ³Ý, 

²ÝÇÝ, performing a mutual action. Note, that in English translation the reciprocal 
pronoun each other takes on the key function. A back translation transforms the 

Armenian sentence into a similar active voice structure with a reciprocal pronoun: 
²ñ³Ý ¨ ²ÝÇÝ Ñ³Ùμáõñ»óÇÝ Çñ³ñáõ Ëáñ³ÝÇÝ ³éç»õ: The semantic 

difference between these two is a subtle: Ñ³Ùμáõñáõ»ó³Ý describes one mutual 
action, whereas Ñ³Ùμáõñ»óÇÝ Çñ³ñáõ may also refer to two actions: Ani kissed 

Ara and then Ara kissed Ani. Cf. also the picture caption: The shells sleep gently 
touching each other. ÷³ñÇÉ is to embrace, adhere to each other gently. As in passive voice, the infixed 

form is rarely used in perfect tense. 

 
ÊËáõÝçÝ»ñÁ 
Çñ³ñáõ ÷³ñ³Í 
ÏÁ ùÝ³Ý³Ý:

 

Reciprocal verbs are formed also by compounding with the verb ÏóÇÉ to attach, affix, join; for 
example, μ³Ý³ÏóÇÉ to negotiate, ·áñÍ³ÏóÇÉ to collaborate. Compare the usage: 

Ð³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñÁ »ñÏ³ñ μ³Ý³Ïó»ó³Ý ¨ í»ñç³å¿ë Ñ³ßïáõ»ó³Ý Çñ³ñáõ Ñ»ï: 
The adversaries negotiated for a long while and at last became reconciled. ´³Ý³Ïó»ó³Ý, 

Ñ³ßïáõ»ó³Ý are reciprocal verbs with a plural subject, Ñ³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñÁ. The reciprocal verbs 
below are grouped by formation. Note that one another or each other are often necessary in English 

translation. 
Reciprocal Verbs 

With Ïó»É Ëûë³ÏóÇÉ to converse, talk with one another 
to collaborate cooperate,   ·áñÍ³ÏóÇÉ  
to correspond, write letters  ÃÕÃ³ÏóÇÉ 
to live together in marriage or concubinage  Ï»Ý³ÏóÇÉ 

 áÕç³·áõñáõÇÉ to embrace each other 
With infix ï»ëÝáõÇÉ to see each other 

to share with one another áõ ÏÇëáõÇÉ 
to separate one from another, divorce  μ³ÅÝáõÇÉ 
to fight with one another  ·½áõÁéïÇÉ 

W/o explicit ÷³ñÇÉ to gently embrace or slightly touch one another 
forms—simple ÑÇ³ëÃ³÷ÇÉ to be disappointed in one another 

verbs Ñ³Ù³Ï»ñåÇÉ to tolerate, put up with 
 
 

Usage  
Some verbs function as active or passive, reflexive or reciprocal depending on the context. 
Cf.: in the following all verbs are reciprocal: ²åß»óáõóÇã ë¿ñª ûñ ÙÁ Çñ³ñáõ ÏÁ 
÷³ñÇÝ, ÏÁ Ñ³ÙμáõñáõÇÝ, ÙÇõë ûñÁª ÏÁ ·½áõÁéïÇÝ, ÏÁ Í»ÍÏáõÇÝ ¨ ÏÁ 
μ³ÅÝáõÇÝ: Mind-blowing love: one day they embrace and kiss each other, the next day, 
they clash, brawl, and divorce. 
Ð³ÙμáõñáõÇÉ is passive in the following: Ø³ñ¹ÏáõÃ»³Ý å³ïÙáõÃ»³Ý Ù¿ç 
³Ñ³½³Ý· ÙÁ ÑÝã»ó, »ñμ ÚÇëáõë Ñ³Ùμáõñáõ»ó³õ Úáõ¹³Û¿Ý: An alarm 
sounded in the history of mankind when Jesus was kissed by Judas.  

ÞáõÝ áõ Ï³ïáõ Çñ³ñáõ ÏÁ í³ñÅáõÇ±Ý:  

 
 

¼³ñÙ³Ý³ÉÇ 
ë¿ñ 

Reciprocal: Do a dog and cat get used to 
each other? 
Reflexive: The dog got used to the new 
owner. 

ÞáõÝÁ í³ñÅáõ»ó³õ Ýáñ ïÇñáçÁ£ 

Passive: The police dogs are trained by 
specialists. 

àëïÇÏ³Ý³Ï³Ý ßÝ»ñÁ Ù³ëÝ³·¿ïÝ»ñ¿Ý ÏÁ 
í³ñÅáõÇÝ£ 

Causative: The specialist trains the dog. Ø³ëÝ³·¿ïÁ ÏÁ í³ñÅ»óÝ¿ ßáõÝÁ£ 
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Colors: Text 
   ²ðÆêÆÜ ¸²êÀ 
 
 - ²ñÇ°ë, ¹áõÝ ³ñ¨Á ÏÁ ëÇñ»±ë: ØÇßï ÏÁ å³éÏÇë 
³ñ¨áõÝ, áõñ»ÙÝ ÏÁ ëÇñ»ë: ºë ³É: Î’Áë»Ýª ¹áõÝ 
·áÛÝ»ñÁ ã»ë ï»ëÝ»ñ, ³ï ßÇï³±Ï ¿: â»Ù ÏñÝ³ñ 
Ñ³õ³ï³É: ÆÝãáõ± åÇïÇ ãï»ëÝ»ë: Ð³, ·Çï»Ù, 
áñáíÑ»ï¨ áã Ù¿ÏÁ ù»½Ç ëáñí»óáõó ½³ÝáÝù:  

 

²ñ¨Á 
Ï°áõïáõÇ±: 

²ñ¨Á áëÏÇ± ¿:  
 

²ñï³Ï - Ðáë Ý³Û¿, ²ñÇ°ë, ³ñ¨Á ¹»ÕÇÝ ¿: 

²ñÇë - ²ñ¨Á ¹»ÕÇ±Ý ¿: 

²ñï³Ï - ä³ñ½ ¹»ÕÇÝ ÙÁ ã¿, áëÏÇ ¿, Ïñ³Ï ¿:  

²ñÇë - Ö»ñÙ³Ï ³É Ï°ÁÉÉ³Û, ó»ñ»ÏÁ: 

²ñï³Ï - ÆëÏ ³éïáõª Ï³ñÙÇñ ¿: 

²ñÇë - ÆñÇÏáõÝÝ ³É Ï³ñÙÇñ ¿: 

²ñï³Ï - ÖÇß¹ ¿: 

²ñÇë - Î³Ý³ã ã’ÁÉÉ³±ñ: 

- â¿, ï»ñ¨Á Ï³Ý³ã Ï’ÁÉÉ³Û, Í³éÇÝ ï»ñ¨Á: ²ñï³Ï 

²ñÇë - ÆëÏ »ñÏÇ±ÝùÁ, ³Ý Ï³Ý³ã Ï’ÁÉÉ³±Û: 

²ñï³Ï - àã, »ñÏÇÝùÁ Ï³åáÛï ¿: 

²ñÇë - ÌáíáõÝ å¿ë: 

²ñï³Ï - ´³Ûó çáõñÁ Ã³÷³ÝóÇÏ ¿, ·Çï»±ë: 

²ñÇë - ´³Ûó Ï³åáÛï Ïþ»ñ¨Ç: 

²ñï³Ï - ÖÇß¹ »ñÏÇÝùÇÝ å¿ë: 

²ñÇë - ÆëÏ »Ã¿ ³±Ùå ¿: 

²ñï³Ï - ÎÁ ë¨Ý³Û: 

²ñÇë - ºñÏÇÝùÁ ë¨± ¿: 

²ñï³Ï - ²Ûá, ·Çß»ñÁ: 

²ñÇë - Ð³å³ ³ëïÕ»±ñÁ: 

²ñï³Ï - ²ëïÕ»ñÁ ·Çß»ñáõ³Ý ³ãù»ñÝ »Ýª áëÏ»·áÛÝ, Ï³ñÙÇñ, Ï³åáÛï: 

   øáõ ³ãáõÏÝ»ñáõ¹ å¿ë, ²ñÇ°ë, Ñá·Ç°ë... 

 

- ¼³ñÃÇ°ñ, ²ñï³°Ï, Ñá·Ç°ë, áõß ¿, ¹³ëÇ åÇïÇ »ñÃ³ë: 

- Î»óÇ°ñ, Ù³°, ²ñÇëÁ ·áÛÝ»ñÁ ÏÁ ëáñíÇ... ÌÇ³Í³ÝÁ... ÍÇ³Í³ÝÁ μÝ³õ 
ï»ë³±Í »ë, ²ñÇ°ë... 
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²ñ÷Ç, ³ñ»·³Ï, ³ñ¨       ÌÇ³Í³Ý ¨ ³Ùå     ²ëïÕ»ñ ¨ »ñÏÝ³Ï³Ù³ñ 

 
 

 
 
Explanations to the Text and the Colors 
 

²ãáõÏ from ³ãù eye; endearing 
diminutive  

¶áÛÝ»ñ Colors 

ÆÝãáõ± why Ö»ñÙ³Ï white 
ÌÇ³Í³Ý rainbow ëåÇï³Ï shining white (poetic) 
²ëïÕ star ë¨ black 
²Ùå  cloud; here: cloudy Ï³ñÙÇñ red 
¶Çß»ñÁ here: in the night (accusative) ¹»ÕÇÝ yellow 
ºÃ¿  if Ï³Ý³ã green 
ºñÏÇÝù sky Ï³åáÛï blue 
»ñÏÝ³Ï³Ù³ñ the canopy of sky  ëñ×³·áÛÝ dark brown, coffee 
ä³éÏÇÉ to lie down É³½áõñ azure 
ä³ñ½  simple, plain »ñÏÝ³·áÛÝ sky blue 
ä¿ë like, as ·áñß gray, dusky 
àõñ»ÙÝ then, consequently ³É scarlet 
Ð³õ³ï³É to believe μáëáñ crimson 
ÖÇß¹ right; here: just ß³é³·áÛÝ vermilion, blush 
ò»ñ»ÏÁ in the daytime; cf. ·Çß»ñÁ Ý³ñÝç³·áÛÝ orange 
Îþ»ñ¨Ç looks, seems ÙáËñ³·áÛÝ ash gray 
Î°áõïáõÇ± Is (it) edible? ß³·³Ý³Ï³·áÛÝ brown, maroon 
μÝ³õ ï»ë³±Í »ë Have you ever seen? í³ñ¹³·áÛÝ pink 
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ASSIGNMENTS 

Lexical and Grammatical Exercises 
1. Read the text and dialogues, translate them, and copy them. Improvise the dialogues with a friend. 
2. Tell about your family using the word list to the joke: ²ñ»Ý³ÏóáõÃÇõÝ.  
3. Describe a friend using the word lists for family and colors.  
4. Form adverbs from the following words: Ù³ÝáõÏ, Ù³Ûñ, »ñÏáõ, ³½ÝÇõ, ¹³é, ¹Åáõ³ñ, 

¹ÇõñÇÝ, ·³ÕïÝÇ, ËÇëï, Ù»ÕÙ, Ýáñ, å³ñ½, ç»ñÙ, ùÇã, Ï³Õ³É, í³½»É, Û³ÝÏ³ñÍ, 
í³ÕÁ, í»ñ, íñ³Û.  

5. Write your address and phone number in Armenian.   
Write these numbers in words: 7, 81, 55, 124, 536, 1446. 2, 1 , 3 , 12 , 16 , 54  , 109 , 5767 .  

7. Form adjectives from the following nouns: ³¹³Ù³Ý¹, ½ÙñáõËï, ÙáËÇñ, Ù³½, »ñÏ³Ã

st d th th th th th

ge 

9. 
 and translate the sentences. 

 
o right from the in rsection. 

»ñÃ³É 

.  
8. Define the stems of adverbs by separating the adverbial suffixes from adverbs in the table on pa

283. Group the stems by part of speech and translate them according to the sample: 
·³ÕïÝ³μ³ñ secretly  -  ·³ÕïÝÇ secret, covert (adjective). Use Glossary 11, if necessary. 
Find the passive verbs in the poem øáõ ÛÇß³ï³Ï¹.  

10. Make sentences using imperative verbs according to the sample 
Ê³ãÙ»ñáõÏ¿Ý ³ç »ñÃ³É   

 Ê³ãÙ»ñáõÏ¿Ý ³ç ·Ý³°:   G te
 

1.  ²ÝÏÇõÝ¿Ý Ó³Ë 
2.  ²Ýï³é¿Ý »ï  ¹³éÝ³É 
3.  Ö³ïñ³ÏÁ ³é³ç μ»ñ»É 
4.  ä³ïÏ»ñÁ ßÇï³Ï ¹Ý»É 
5.  Å³Ù³óáÛó¹  »ï ³éÝ»É
6.  ú¹³Ý³õë »ï ï³É 
7.  ÊËáõÝçÁ í³ñ ¹Ý»É 
8.  ÜáõéÁ í»ñ ï³ÝÇÉ 
9.  ÊÝÓáñÁ Ý  í³ñ¿ í»ñóÝ»É
10.   Ý¿Ý ä³ïáõÑ³ ¹áõñë Ý³ÛÇÉ 
11.  ÌÇ³Í³ÝÁ ³ÝÏ¿ ï»ëÝ»É 
12.  Ø³ÝãÁ Ý»ñë Ï³Ýã»É 

 
 

1. Use the italicized postpositions with objects in the appropriate substantive forms to include objects 

Ý»ñ¿Ý (=í³ñÇÝÝ»ñ¿Ý) μ»ñ»±Ù: 

õñ Ï³õÇ Ù¿çÇ ·ÇÝÇÝ ËÙ»Ýù: 

12  Write questions for the italicized words and translate the sentences according to the sample: 

É: 
Ý ÉÙÝó³Í ÏþÁÉÉ³Û: 

1
according to the sample and translate the sentences: 
ì»ñÇ ·³õ³ÃÝ»ñáõÝ ã»Ù Ñ³ëÝÇñ, í³ñÇ ·³õ³Ã

 

1. ìñ³ÛÇ Ñ³óÁ ãáñó³Í ¿, ï³ÏÇ Ñ³óÁ áõï»Ýù: 
2. àëÏ»³Û ·³õ³ÃÇÝ Ù¿çÇ ·ÇÝÇÝ ï³ùó³Í ¿, »Ïá
3. ì³ñÇ ¹ñ³óÇë ã»Ù ×³ÝãÝ³ñ, μ³Ûó í»ñÇ ¹ñ³óÇÝ»ñ¿ë ß³ï Ïþ³ËáñÅÇÙ, É³õ »Ý: 
4. ²éç¨Ç ïáõÝÁ ã¿, »ï¨Ç ïáõÝÝ ¿ Ù»ñÁ: 

 
.   

 ÞáõÝë ÏÁ ÷Ýïé»Ù: Æ±Ýã ÏÁ ÷Ýïé»ë: 
 

1.  μáÕç ·Çß»ñÁ ãÏ³Û, Ïáñëáõ»ñ ¿: ²Ù
2.  ¸áõéÁ ·áóáõ»ñ ¿, û·Ý¿ μ³Ý³Ù: 
3.  ²Ù¿Ý Ù³ñ¹ Ïþáõ½¿ ëÇñáõ³Í ÁÉÉ³
4.  ì³ÕÁ` ×Çß¹ ³Ûë Å³ÙáõÝ, ³Ù¿Ý μ³
5.  êáõñ×ë ÉÙÝóáõóÇ, ÑÇÙ³ ¹³ëë ÏÁ ëáñíÇÙ: 
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6.  ²ÝÇÝ îÇ·ñ³ÝÁ å³éÏ»óáõó ùÝ³Ý³Éáõ: 
7.  ¶»Õ»óÇÏ Ñ³·áõÇÉÁ ¹ñ³ÙÇ ËÝ¹Çñ ã¿: 
8.  ¶»Õ»óÇÏ Ñ³·áõÇÉÁ ÉáÏ ×³ß³ÏÇ ËÝ¹Çñ ³É ã¿: 

 ñ, Ï³ñ»ÉÇ ã¿:  
 

1 ite ccording to the sample and make 

etitive 

9.  ²ñÇë, ¹áõ°ñë »Ïáõ°ñ ë»Õ³ÝÇÝ ï³Ï¿Ý:  
10.  â¿, ×³Ýë, ã¿, ë»Õ³ÝÇÝ íñ³Û¿Ý ÙÇ° ù³É»

3. Wr  the passive, causative and repetitive forms of the following verbs a
sentences with them: ·ñ»É, ËûëÇÉ, ÏÉÉ»É, ÛÇß»É, å³ïé»É, í³½»É, ÷»ïñ»É, ÷ßñ»É.   

ctive Passive Causative RepA
Ïïñ»É ÏïñáõÇÉ Ïïñ»É Ïïñ³ï»É  ï³É 
 
 

4. Defin1 e the formation o  reciprocal heir simple forms. Make sentences 

Ù: 
»ñÁ: 

 ½»Õã»ñ Ïáõ ï³Ý: 

¹ë ë»ÕÙ»ó: 

 

å³ïÙáõÇ: 

ñáõÇ: 

tion to the verbs: active, passive, reflexive, reciprocal, repetitive. 

 Ñ³ëÏÝ³Ý£ 

ñçáÛ ÏþÁÝ¿: 

 å³ïéï³Í ÷³ëï³ÃáõÕÃ»ñÁ: 

 Ñ³ÙμáõñáõÇÝ 

10. Ý»ë, Ã¿ ·¿ß, Ï»³Ýù¹ Ïþ³ÝóÝÇ, Ïþ»ñÃ³Û: 

·ñ³Ý ÃáõÕÃ¿ Í³ÕÇÏ ÏÁ Ïïñï¿: 

f the following verbs and deduce t
using both forms: ·½áõÁéïÇÉ, Ëûë³ÏóÇÉ, Í»ÍÏÁáõÇÉ, ÏÇëáõÇÉ, ÏéáõÁïÇÉ, í³ñÅáõÇÉ. 
 

15. Write the following sentences in the passive voice and translate them. 
 

1. ÎÁ ëÇñ»Ù ßáõÝë ¨ ïáõÝë: 
2. ê³ëïÇÏ ³ÕÙáõÏ ÙÁ ÏÁ Éë»
3. Øáéó»ñ »Ý ÑÇÝ áõ Û³ÛïÝÇ »ñ·
4. ²é³çÇÝ ³Ý·³Ù ïáõÝ ³éÝáÕÝ»ñáõÝ
5. ²ñï³ÏÁ ³Õáõáñ å³ïÙáõÃÇõÝÝ»ñ ÏÁ ·ñ¿: 
6. ²Ûë ·Çß»ñ ÑÇÝ ë¿ñë ÛÇß»óÇ, Ï³ñûïÁ ÏáÏáñ
 

16. Write the following sentences in the active voice and translate them.
 

1. ²Ûë ·ÇñùÁ ³ñ¹¿Ý Ï³ñ¹³óáõ³Í ¿: 
2. È»½áõáí ÏÁ ËûëáõÇ: 
3. ²Ï³Ýçáí ÏÁ ÉëáõÇ: 
4. ÈáõñÝ ³É ÏÁ ÉëáõÇ: 
5. ä³ïÙáõÃÇõÝ ÙÁ ÏÁ 
6. ºñ·»ñÝ ³É Ïþ»ñ·áõÇÝ: 
7. ä³ïÏ»ñ ÙÁ ÏÁ óáõó³¹
 

17. Translate the sentences paying atten
 

1. ÞáõÝ ¨ Ï³ïáõ Çñ³ñáõ ÏÁ í³ñÅáõÇ±Ý »Õ»ñ: Ð³ñÏ³õ, »Ã¿ ï¿ñÁ í³ñÅ»óÝ¿: 
2. ²ÝÇÝ ¨ ²ñ³Ý ³ÛÝù³Ý í³ñÅáõ³Í »Ý Çñ³ñáõª áñ ³é³Ýó ËûëùÇ Çñ³ñáõ ÏÁ
3. Î»³±ÝùÁ Ñ³ßï»óáõó ½³ÝáÝù Ã¿± Ù³ÑÁ: 
4. àí ÇÝã ·¿ßáõÃÇõÝ ÁÝ¿, ÇÝùÇñ»Ý í»ñç Ç í»
5. ²ñÇëÁ ûñÁ ù³ÝÇ ÙÁ ³Ý·³Ù ÏÁ Éáõ³óáõÇ£ 
6. ´áó»ñÁ »ñÏí³ÛñÏ»³ÝÇ ÙÁ Ù¿ç É³÷É÷»óÇÝ
7. Ú³ëÙÇÏÁ ëñï³Ýó ÷³ñ³Í ¿ Ð³Û³ëï³Ý ³ßË³ï»Éáõ ·³Õ³÷³ñÇÝ: 
8. ø³ñ¿ÝÝ áõ Ù³ÛñÁ Ñ³Ù³Ï»ñå»ó³Ý Çñ³ñÙ¿ ½³ï ¨ Ñ»éáõ ³åñ»ÉáõÝ: 
9. ÎþÁë»Ý Ã¿ Ù»é³Í ëÇñ³Ñ³ñÝ»ñáõÝ ³ëïÕ»ñÁ ÏÁ ·ïÝ»Ý Ù¿Ï Ù¿Ïáõ ¨ ÏÁ

»ñÏÝ³Ï³Ù³ñÇÝ Ù¿ç: 
Ä³Ù³Ý³Ï¹ É³õ ³ÝóÁ

11. ´³ñ³Ï Ã»ÉÁ ¹ÇõñÇÝ ÏÁ ÏïñáõÇ: 
12. ²ÝÇÝ Ù³½»ñÁ Ïïñ»É ïáõ³Í ¿: îÇ
13. ºñÏ³ñ ÃÕÃ³Ïó»É¿ í»ñç μ³ñ»Ï³ÙÝ»ñÁ ëÏë³Ý ·áñÍ³ÏóÇÉ: 
14. ºñμ áñ Í³é»ñ Ñ³·ÝÇÝ ï»ñ¨… 
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15. Ú³ëÙÇÏ ¨ ²ñ³Ù »ñμ¿ù ÑÇ³ëÃ³÷»ó³Ý Çñ³ñÙ¿: 
÷³ñÇ ÙÁ, ³å³ ÑÇ³ëÃ³÷»ó³Û 

 
 

8. Put th ntences, paying special attention to 

³ÛéÁ ¨ Å³ÛéÁ (ëÇñáõÇÉ) ³ÝáñÙ¿:  

¿Ý (·áõñ·áõñ³É) ³Ýáñ íñ³Û: 

ª ÇÝù »ñÃ³É (ãÏ³ñ»Ý³É):  

É) ³ÉÇùÇÝ ·ÇñÏÁ:  

8. »å¿) ¨ ÷áõÃ³Ý³ÏÇ (ëáõñ³É) Ýáñ Å³ÛéÇ ÙÁ ùáí: 

³Ý¹ 9 »ñÏÝ³·áÛÝ ëáõñ× 

16. ºë μ³ÅÝáõ»ó³Û ÁÝï³ÝÇù¿ë, ÷³ñ»ó³Û Ýáñ ·³Õ³
³ïÏ¿ ¨ í³ñÅáõ»ó³Û ¨ Ñ³Ù³Ï»ñå»ó³Û Ý»ÕáõÃ»³Ýó: 

e verbs in parentheses into the appropriate form and translate the se1
the passive forms and adverbs. 
1. ÌáíáõÝ ³ÉÇùÁ (ëÇñ»É) Å

2. ²ÉÇùÁ Çñ ÷ñ÷áõñÝ»ñáí áõÅ·ÇÝ (÷³ñÇÉ) Å³ÛéÇÝ ¨ ùÝùßûñ

3. ²ÝáÝù (Ñ³ÙμáõñáõÇÉ) ¨ ³ÉÇùÁ Ù»ÕÙÇõ »ï (ë³ÑÇÉ): 

4. Å³ÛéÁ ïñïÙûñ¿Ý (ËÝ¹ñ»É) ³Ýáñ »ï Çñ ·ÇñÏÁ ·³É

5. ÆÝãáõ± ÙÇßï »ë (·³É), - ûñ ÙÁ (½³Ûñ³Ý³É) ³ÉÇùÁ, - ¹áõÝ (·³É):  

6. ºõ Ï³ñûï³·ÇÝ (ï³å³ÉáõÇÉ) Å³ÛéÁ ÑÇÙÝÇí³Ûñ ¨ ·ÉËáíÇÝ (ÇÛÝ³

7. (÷ßñïÇÉ) Å³ÛéÁ ÷ßáõñ-÷ßáõñ ¨ í»ñçÇÝ ßáõÝãÇ Ñ»ï (áÕç³·áõñáõÇÉ) ³ÉÇùÇÝ Ñ»ï` 
ÍáíÇÝ Ñ³ï³ÏÁ (ëáõ½áõÇÉ) ëÇñ³μ³ñ:  

²ÉÇùÁ, Ë»Ý¹ ³ÉÇùÁ, ½ÇÝù (Ë³μáõÇÉ) (ë
 

19.  Match the colors with the objects: 
 

1 Ö»ñÙ³Ï ³¹³Ù
2 ëåÇï³Ï »ñÏÝ³Ï³Ù³ñ  10 Ï³ñÙÇñ Í³é 
3 ë¨ áëÏÇ 11 μáëáñ Ñ³Õ³ñç 
4 ·áñß  ÛÝ ³ãù»ñ 12 ß³é³·á ÑáÕ 
5 ÙáËñ³·áÛÝ Ý ³ñ¨ 13 Ý³ñÝç³·áÛ ÓÇõÝ 
6 Ï³Ý³ã ³ñç 14 ¹»ÕÇÝ ÙáËÇñ 
7 É³½áõñ ³Ûï»ñ ÛÝ 15 ëñ×³·á ³ÏÝáó 
8 Ï³åáÛï   Ù³½»ñ 16 í³ñ¹³·áÛÝ Ý³ñÇÝç

 
. C   forms  your choice. Tr

Í) »Ý: ´³ÝáõáñÁ ßáõïáí -- 

ñ¿ --: ºõ 

 

ns íñ³Û, í³ñ, ï³Ï, Ñ»ï, Ý»ñë, ¹áõñë, ùáí, ¹¿Ù, ³éç¨, 

Õ³ÝÇÝ ..: 

 ã°»ÉÉ»ñ: 
w, over 

, with me : 

front of, the one behind   …ª Ñûñ»Õμ³Ûñë: 

 are inside, to those áõñ×: 

20 hose one of the verb and explain naslate the text: 
¸³ÑÉÇ×ÇÝ Ù¿ç μáÉáñ ï»Õ»ñÁ --(½μ³Õ³Í, ½μ³Õáõ³
ÉáÛë»ñÁ: ì»ñç³å¿ë ÉáÛë»ñÁ --(ÏÁ Ù³ñ¿, Ù³ñ»ó³Ý Ù³ñáõ»ó³Ý): 
Þ³ñÅ³ÝÏ³ñÁ --(ëÏë³õ ëÏëáõ»ó³õ): Ð»ñáëÁ ß³ï ÙÁ ÷áñÓ³ÝùÝ»

 Ñ»ñáëáõÑÇÝ (³½³ï»ó³õ, ³½³ïáõ»ó³õ, ³½³ï»ó): Þ³ñÅ³ÝÏ³ñÁ --
(³õ³ñï»ó³õ, ³õ³ñïáõ»ó³õ): Æñ³ñáõ -- ½áÛ·»ñÁ ¹¿åÇ »ÉùÁ (÷³ñ³Í, ÷³ñáõ³Í,
áõÕÕ»óÇÝ, áõÕÕáõ»ó³Ý)£ 
 

1. Fill in with the postpositio

 

³å³ -- Çõñ

2
putting them into the appropriate declined form. Translate the sentences. 

1. over  îÇ·ñ³Ý Çñ ³ñçáõÏÁ ÏÁ ·Éïáñ¿ñ ë»
2. down ²ñÍ³ÃÇÝ ë¿ñÁ … ÏÁ ù³ß¿ Ù³ñ¹ë: 
3. out ²ÝÓñ¨Ç Å³Ù³Ý³Ï ²ñÇë ïáõÝ¿Ý …
4. belo ¶»ïÁ Ï³ÙáõñçÇÝ … Ïþ³ÝóÝÇ, Ù³ñ¹ÇÏª …: 
5. in front of me ºñμ ·áÕÁ … »É³õ, ¹ñ³Ù³å³Ý³Ïë … ãáõÝ¿Ç
6. with you  … ËËáõÝç ÙÁ μ»°ñ Íáí»ñ¿: 
7. the one in ²Ûë ÝÏ³ñÇÝ Ù¿ç … Ñ³Ûñë ¿,
8. from under Êûëù»ñáõ¹ … ³Õáõáñ ·³Õ³÷³ñ ÙÁ Ï°»ÉÉ¿: 
9. from before ä³ïÏ»ñ¹ ³ãù»ñáõë … ãþ»ñÃ³ñ: 
10. to those who 

who are outside 
11. all over, (from up and down) 

… å³Õ çáõñ Ññ³Ùóáõ°ñ, …ª ï³ù ë

²×³å³ñ»Ýù, Ñáë … Ù³ùñ»Ýù, ÑÇõñ åÇïÇ ·³Û: 
12. in front ÎÁ ×³ÝãÝ³±ë … áí ¿ª ä»ñ×áõÑÇÇÝ ½³ñÙÇÏÝ ¿:  
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2 the following into English: 
ñ ·ñáõ³Í ¿: 

õÝ ·ñ»É Ïáõ ï³ÛÇÝ Çñ»Ýó ïáõÝ»ñáõÝ 

3. ³ßùß¿ñ Ú³ëÙÇÏÇÝ ×»ñÙ³Ï í»ñ³ñÏáõÝ ¨ ³Ýáñ Ù³½»ñÁ »ñ»ëÝ Ç 

4.  »Õ»ñ, áñ ù³ñÇ ½³ñÝ»ë, ³Ù¿Ý ù³ñÇ Ñ»ï ·ÉáõË ÙÇ° ¹Ý»ñ: 

: 

 »ï¨¿Ý Ïáõ ·³Ý: 

ñ³Ý Ù¿ÏÙ¿ÏáõÝ íñ³Ý: 

arter past one a.m. Dikran was born on August 4, 1997. Aram and 

lk. He never loses his way home. He manages to come back 

, but 

 many hardships. Hasmig and her mother gently hugged each other before 
h 

a. 

f aspen trees in love kiss each other in the stars. When I was on my 

 attention to the play on words. 

: 
 Ï³ñÙÇñ ¿: 

 _________ _____________________ 

ÄáÕáíáõñ¹Á ÏþÁë¿. 

äïáõÕÁ Í³é¿Ý Ñ»éáõ ãþÇÛÝ³ñ: 18

È³õ ¿ª Ù³ ³ÝáõÝÁ:19

                                                          

2.  Translate 
1. ²Ûë å³ïÙáõÃÇõÝÁ í³Õáõó Ç í»
2. ÐÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÁ ÇßË³ÝÝ»ñÁ ·ñÇãÝ»ñá

å³ïÙáõÃÇõÝÝ»ñÁ: 
ê³ëïÇÏ ÑáíÁ ÏÁ ù
í»ñ ÏÁ Ã³÷Ã÷¿ñ: 
ø³ñ¿ ·ÉáõË ãáõÝÇë

5. È»ñ³Ý ³Ýáõß û¹Á áëÏÇÇ »ñ³Ý·Ý»ñáí óáÉ³ó: 
6. Î³ïáõÝ»ñÁ Çñ»Ýù ½Çñ»Ýù ÏÁ Éáõ³Ý áõ Éá·óÝ»Ý
7. ÆÝù½ÇÝù¿¹ ·á±Ñ »ë Áñ³ÍÇ¹ Ñ³Ù³ñ: 
8. ²ñ³Ý ¨ ²ÝÇÝ ÏÁ ëÇñ»Ý Çñ³ñáõ: 
9. Ò»ñ ÇÝùÝ³ß³ñÅ»ñÁ Ù»ñÇÝÝ»ñáõÝ
10. ÆÙÇÝÝ»ñë É³õ »Ý, Ó»ñÇÝÝ»ñ¿Ý Ç±Ýã Éáõñ: 
11. Ì»ñ»ñÁ ÏÁ ËÝ³Ù»Ý Ù¿Ï½Ù¿Ï ¨ ÏÁ ·áõñ·áõ
12. Þ³ï ßÝáñÑ³Ï³É ³ÝÓ ÙÁÝ ¿ Í»ñáõÑÇÝ ½áñ ÏÁ ËÝ³Ù»Ù£ 
 

23. Translate the following into Armenian.  
a.   Today is Sunday, May 1, 1999. It is a qu
Hasmig first met on April 2, 1998, at 4 p.m. 
b.     Aris is returning home from his night wa
safely from his long trips. “I won’t take my coat in for dry cleaning; I can clean it by myself,” he says. 
Ardag loves to draw faces. I think one day Ardag will become an artist. He does not get tired of reading
he has no love for writing. When Aram is about to bring a good book, Ardag considers himself very happy. 
He also creates nice stories.  “But whom can I make write them down?” he thinks. One day he was about to 
write his story when his mother woke him up. “I have lost my writing,” he says; “Aris, let’s look for it.” I 
think Ardag needs a recorder. 
c.    Hasmig is going to tolerate
parting. After work Ara will see his friend. Long ago people lived without cars. Come, I want to speak wit
you. You still have my book; can you bring it back? Above us is the canopy of the skies; beneath us is the se
The world got well washed by the rain. Every morning I wash myself before dressing myself. At night I wash 
myself again after undressing myself.  
d.     This world is a window. The pair o
way to kiss the violets of her eyes— 
 

24. Translate the following  joke; pay
 

- ²ë Ç±Ýã ¿: 
- ê¨ Ñ³Õ³ñç
- Ð³å³ ÇÝãáõ±
- àñáíÑ»ï¨ ¹»é Ï³Ý³ã ¿: 
______________________________
 

 
ñ¹áõë ³ãùÁ ¹áõñë ·³Û, ù³Ý Ã¿ 

ÚûÝùÁ ßÇÝ»Éáõ ï»Õ ³ãùÁ Ñ³Ý»óÇÝ: 20

 
18 The fruit does not fall far from the tree. [A child resembles his/her parents]. 
19 Better is if the eye pops out, than the name is ruined. 
20 Instead of mending the eyebrow, they plucked out the eye. [Help may hurt]. 
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